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de Intell.] LEXIQUE GRAMMATICAL. 47 


sou — L'expression الرای‎ soy à (cf. Index С, 18) ayant un sens péjoratif, 
jorthographie بادی‎ , mais sans exclure you , graphie des manuscrits. 

Entre лаз et ла (p. 25-27) le choix est parfois difficile.‏ — بوسر 

cf. dans le Tag ۶‏ : 24,3 حد Mot au singulier, synonyme de‏ — تخوم 
اجمل همك [لهمك ?[ تخوما ای حدا تنتهی Le Caire, 1307/1889 ), VIII, p. 211,11 «дії‏ ( 

revient souvent p. 31 et p. 34-35.‏ تجوهر ]0600۱01021 Le verbe‏ — جوهر 

Ve — Le mot احتذی‎ p. 29,1, qui a dérouté copistes, éditeurs, traducteurs, 
pourrait comporter une idée d'imitation, de parallélisme, analogue à celle 
qu'exprime A&-Siraziy (m. 1640) dans la phrase suivante قد ورد فی کلام‎ 
يحذو حذو العالم الحسی فى جمیم الواعه الجوهرية‎ QU Dr Je القدماء وشیعتهم الحکم بوجود‎ 
رالعرضیة‎ (Al-Asfar al-arbatat, éd. lith. de Téhéran, 1282/1865, tome I, 
p. [126], l. 21-22). 

immédiatement suivis d'un nom ou‏ من حیث Fréquence relative de‏ — حيث 
pronom sujet : 16,6-8 ; 18,1 ; 18,3 ; 19,1 ; 20,2 ; 20,11 ; 21,1 3 22,2.‏ 

> — Employé adverbialement sous les formes حینا... حینا‎ 32:9-10 32,14; 
— احیانا‎ ... Ukel 17,1 ; 17,2 ; — حینثذ‎ 14,8 ; 17,9 ; 18,4 ; 22,1 ; 26,6 ; 31, 
II ; — sans parler de فى حين ما...‎ 7۰ 

ty) — Souvent lu ay, au lieu de روب‎ par copistes et traducteurs p. 4-7. 

n’est pas une négation.‏ ما le‏ 22,7 من قبل ذلك ما كانت Dans‏ — ما 

Les sens « intelligible > et « intelligé > sont entremélés.‏ — معقول 

Lya — La lecture, qui ne manque pas d'intérét | puisqu'il s'agit manifes- 
tement du fameux calife], est paléographiquement certaine (4,6 ; 5,6 ; 5,8). 
Si elle est restée jusqu'ici inaperçue des Orientalistes, c'est sans doute 
parce que les auteurs modernes d'imprimés arabes, orientaux ou occiden- 
taux, écrivains ou typographes, éditeurs ou épigraphistes, ne présentent 
souvent aux yeux des lecteurs que la forme z дм» 

J'avais choisi, non sans hésitation, la lecture avec sad, р. 33,1,‏ — وصف 
lorsque j'ai rencontré dans le Tafsir ma ba‘d at-Tabi‘at d'Averroés (en‏ 
cours de publication) des passages qui m'ont confirmé dans ce choix.‏ 


Е. — INDEX GÉNÉRALE. 


Abstractio 12 sq. ; 20 sq. ; Illuminatio 26 sq. ; Materie : voir Index C, 
Anima 24 sq. Immaterialia 20 sq. i 61 sq. 
Aristoteles : cf. Index A, | Improbus 5-7. ; Predicamenta 16-17. 
поз 10-15. — Aristotelis | Intellectus : voir la Table | Principia in agendis...9. 
libri : cf. Index B. des matières р. 37 ; lIn- | Probitas, Probus 4-7. 
Ascensus formarum 23 sq. dex C, 35 sq. ; et l'In- Res 12, 8; 13, 9 ; 15 sq. ; 
Conjunctio [...] — cf. 31. dex D, 315 sq. 27 sq. 
Descensus formarum 23. | Intellectum : cf. C, 72sq. | Sol 25 sq. 
Forme : voir Index С, | Libri Aristotelis : voir | Unitas intellectus |...) 





24 sq. ef Index D,262 sq. Index B. Visio 25 sq. 


ERRATA: — P. 17, n. 8, (au lieu de 1,0) lire : J,O, — P. 32, n. 11, lire : Ita F. 


46 INpEx E. [ALFAR. 

وضم 17,1 ٠‏ وجد ( تجدها 12,1 | е‏ نقص C‏ النقص 33,3 

ذات وضم 17,14 لا يجد 33,4 | انقص × اکمل 23;28 
605 رضم فحص 3 | 50 أن یوجد 31,10 | الانقص كا الاکمل 34-35 

موضوء 22,3 ترتهب ... فى الوجود 238,2 ٭ نکر ) یستنکر 29,7 580 

5201 والوضوء 33,4 الوجود الذى هو جوهره ‏ 34,6 | نکر 5,3;6,3 

شبه موضوء ومادة 22,4 » الاکمل X‏ الانقص ‏ 30,5 | منکر 33« 12« 

الوضوعات 33,13 اكمل الوجود له 32,6 * نمی ) انتهى الى 24,23 
0 اخسن الوضوعات 8 | 585 وجوده بنفسه 0 | تنتهی الى 23.4 

٭ وطأ ) توطا 26,4 » où‏ 1 | * نور ) منير 25,7 865 

موطا 33,4 الوجود الاول 2 | الاستدارة 25,7 

٭ وظب ( الواظبة 9,5 اول الموجودات 35,154 * نوع ) نوم o^‏ !27,8 

٭ وقم )ان یوقعوا 5,2 ایجادها 29,3-4 | من نوع 27,8 
eis‏ تواقعو \ ۱ 50 $ وجه ) بهذا الوجه 9,10 | руч‏ ما 24,8 

٭ وقف ) توقفوا 6,2;7,4 واحد من كل الجھات 35,13 

تواقفوا 5,8 فان الوجه . . gs‏ 21,6 3 

٭ (ls‏ یومٹون 11,115 + وحد ( اتحدت 29,13 | ө‏ هوی ( الهواء 26,5 570 

٭ وهب )راهب ااصور [...] اتحادها 29,3146 ف الهواء 25,8 
٥ 620‏ وهر ) اذا توهمت 13,5 | 85 الواحد الاول 36,2 | * Ja‏ ) الهیورالادة 24,4 

رهمك 13,9 واحد من کل الجھات ‏ 35,13 | مواد هيولانية 24,1 

٭ وهی ) راه ` 5.313 * وصف ) وصفنا انه 33,1 هواد وهیولیات 24,15 

الراهی 1,4 بهده الصفة 11,7 | الصور ... الهیولانية 7 575 

52 صنتها الصفة الق...‎ T 
3 26,435 توصل‎ € Jos * 0 
36 اتصال [...] | + وجب ) يوجيه العقل‎ C,68 ٭ یقن ) اليقين‎ 
7,10 < X JM ٭ وضم ) وضعنا انه 33,114 | يوجبه‎ 


E. — LEXIQUE GRAMMATICAL. 


1 Comparatifs افعل‎ de sens passif : اعرف ... اجهل‎ 28,4-5. 
Répétitions de mots : — شىء شىء — : 23,9 رتبة رتبة — : 9.7 : 9,6 جنس جنس‎ 9,6 | 
9,7 : - شیذا‎ Let 8,3 : 22,8 : — عارض عارض‎ 7.7 : - HAS قلیلا‎ 22,7 : 22,8 ; 31, 
4. — Avec الاطمل : ف‎ Jes yi 28,9 ; (sans article) 22,874. 
Anacoluthes : ... طالفتین طالفة تعطی ... والطائفة الاخری الق تسمی‎ ) p. 6,8...7,1-2) : 
... شیئین ... احدهما ما ... والثىء الاخر هو‎ ) p. 34,9... I0 (۰ 
$ $3X09UX (p. 3,713). Reproduction approximative des signes (cryptogra- 
phiques ?) que j'ai eu la surprise de voir dans le manuscrit F, où ils tombent 
à la fin d’une ligne, les cinq derniers à gauche débordant dans la marge. 
Qu'il faille les interpréter comme désignant Aristote (voir p. 38, п. "12), 
cela semble certain, car c'est la seule hypothèse que suggèrent les ma- 
nuscrits, soit p. 3,7, soit dans le passage similaire, p. 8,5 ; et nile contexte, 
ni l'histoire littéraire traditionnelle ne la contredisent. La difficulté serait 
de retrouver tous ces signes, le second à droite non excepté, dans un 
seul et méme alphabet, sémitique ou autre. 
5 أبس‎ bach 13,7 ; 13,8 ; 14,8 : .و باسرهر‎ 
ol — Répété aprés une incise 18,4 ; (29,88). — су, 11,8 ; 12,8. 
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٭ منم ) منم و pol‏ 4-7 
امتنعوا 7,4 
امتنعوا ان 6,2 
لړ يمتئم ان 18,3 
jy e 5‏ ) متميزة 14,3 

o 

10,1-7 bl (he 
5;7 استنباط‎ 
24,314 نجي ( النجوم‎ t 
22,8 ٭ نحو ( بانحاء من‎ 
17,8 ووه على نحو اخر‎ 
17,5 على انحاء اخر‎ 
3,3 على انحاء كثيرة‎ 
12,5 على اربعة انحاء‎ 
11,11 نحو هذا یومون‎ 
13,4 Dyo انازعت‎ C لزم‎ © 55 
209 Le تن‎ 
12,7 ... ماهیات‎ e تناز‎ 
15,8 انتذ عت‎ 
9810 се ... كانت‎ 
20,7 وه ان تن دم‎ 
15,7 قبل ان تنتزء‎ 
20,10 Ze منز‎ 
12,9 المنتزعة عن الواد‎ 
27,1 رل 6 منز لته من‎ ٠ 
24,3 dl سب 6 تنسب‎ $ 535 
10,2 ال‎ dis Reed 
32-33 لسبة و سب‎ 
І...) ٭ نطق ( نطق‎ 
36,5 ٭ نظر ) النظر‎ 
10,6 الامور النظرية‎ 0 
9,3 العلوم النظر ية‎ 
12,6 نفس ) نفس ما‎ ° 
8,9 ox ما من‎ t 
12,6 نفس‎ tum 
11,2-7 هذا الجز ۰ من النفس‎ sas 
9,9 ذلك الجرء من النفس‎ 
9,10 « من اجزاء‎ Є « 
9,5 ... جزء اانفس‎ 
Voir.. نفسائیة زقوة‎ 
14,5 هذه الذات نفسها‎ 0 
9,6 JA نفی 6 ینفیه‎ e 
7,10 يوجبه‎ X العقل‎ seht 
13,6 ٭ نقش 6 قش‎ 
13,6 انتقش‎ 
13,6 RA) 555 
14,6 اانقش والخلقة‎ 


TERMES TECHNIQUES. 


أكمل X‏ انقص 23,3-4 
» وجودا X‏ € وجودا 28,2 
الاکمل × الانقص 35,1 
0 اکمل الوجود له 32,6 
٭ کوکب ) الکواکب 34,10 
(ol.‏ 29,4 
У‏ 30,7 
مت‌کونة فاسدة 33,14 
٠ 5‏ كيف ) مكينة 17,1 
Chico‏ جسمانية 17,1 
9 
٭ لزم ) يلزم هن 30,6 
من ... لزم 6,5 
لزم ضرورة 35,7 
480 يلرم ‏ @ 32;33 
٭ لسن C‏ على 42-1„ 3,5:7,9 
(Li e‏ اللفظة 8,4 
٭ لون ) الالوان 25,9 
f‏ 
° ما )ما E,s.v.‏ 
485 ماهية 14,9 
ماهية منحازة 14,4 
ماهیات الوجودات 12,7 
* مق ( مق 16,9 
٭ مثل ( مخال ذلك 17,5 
موه على JU‏ ... 15,4 
على هذا المثال 15,1 
o‏ « « 26,9 
Jide‏ > مثل ]...[ 
۰ مدد ) C,s.v. Sall‏ 
5 مادة ما چسمانية 13,5 
مواد X‏ صور 12,8 
المواد الجسمانية 14,2 
مادة وموضوء ل 14,1 
الادة والوضوء 33,4 
Sole < 500‏ 22,6 
شبه موضوء ومادة 22,4 
+ عسس ) الماس 20,5 
٭ j ( зам‏ ما مضی 30,3 
٭ مکر) مکرا ,ماکرا ?5,31 
505 ماڪرا 6,333 
٠‏ مکن )يمحن ان 21,8 
تتمکن فيه 10,11 
ممكنة ان توجد 30,4 
٭ ملك ) ملاك Ka‏ 
0 من 6 Ме × Ú,‏ | 21,4-7 
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+ قری) استقریت ۰ 12,1 
استقریت ANS‏ 8,3 
»قم ) ما ينقسے اليه 35,4 


تنقسم... ال طبیعتین 35,10 
منقسمة و غير emine‏ 29,6-8 425 


الاقسام الفاعلة 34,1 

29,3 قصد‎ ( > Ф 
29,3 dal قصدا‎ 
Cem ٭ 525 ( التضایا‎ 

٭ قول 6 نقول 26,1 430 
القول 21,4-5 
قول هولاء 6,4 
القولات C,81‏ 

| . ^. aui 
435 [...] قوم ) تقوم‎ * 
31-32 قوامه‎ 

فى قوامه × فى افغعاله 32,4 

٭ قوی) له قوة أن 31,2 

فى قوته ان 31,1 
| القوة على ان یفعل 31,2 що‏ 
قوة جسمانية 32,5 
قوة نفسانية 31,12 
القوی النفسانية 23,6 
قوى النضس 12,7 
پالقوة X‏ بالفعل 25-26 45 
عقل بالقوة C,44‏ 
لها بالقوة × بالفعل 32,14 

° قيس ( عن قياس 8,7 

4 

٭ کتب ) کتبه 30,11 
یکتبونه 4 450 
کتاب ... B,s.v.‏ 
CAS ٠‏ الاکثر 8,2 
٠‏ کذب ) [...] 
٠‏ کرو ) کرة [...] 
(o.‏ مكمبة 14,6 455 
+ كنى ) BUS‏ 33,6 
• كلل 6 كلها × We‏ 21,9 

على as!‏ الكلى 5,6 
القدمات الكلية 8,6 

460 Aën, Og M ) ٭ كلم‎ 
8,3 کلامھے‎ 

17,1 كر ) کر‎ ٠ 

* كمل ) تكامات فيه 11,2 
الکمال والفارقة 23,2 
کماله ль‏ 7 465 
على ILS‏ الاخیر ..32,12 


[ALFAR. 
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الفضيلة × الرذيلة 6,6 
Jui‏ الفضيلة 7,7 
متفاضلة 23,1-2 
تناضلا متفارتا 11,2 
٭ فطر ( 14012500„ 8,8 
e 380‏ فمل ) J‏ 17,2 
يفعل X‏ یتجنب 6,6 
ينفعل 17,2 
ds‏ و ان et‏ 31,10 
فى افعاله × فى قوامه 32,5 
5 افعال الرذيلة 6,7 
> النضيلة 6,6;7,7 
الاقسام الفاعلة Jay!‏ 34,1 
بالفعل X‏ بالقوة 18,6-7 
عقل بالفعل C,46‏ 
0 الاشفاف بالقعل 27,1 
• فكر ( بفڪر 9,1 
عن فکر 8,7 
مفکرة [s]‏ 
e‏ فاسف ( فلغة [5s]‏ 
5 الفیلسوف ?3,2 
٭ فلك ( فلك 34,10 
٠‏ ف ن ط )فنطاسیا [...] 
* فهیر )ينهم ... ...17,4 
ینبغی ان یفهیر 21,2 
Pos 0‏ 13,9 
»فوت ) تفاضلامتفاوتا ‏ 111,2 
٭ فرق ) الق فوقه 27,9 ! 
وفوق ذلك 32,3 
• فيض C‏ فيض WEE,‏ 
9 | 
5 ه قبل ( ان یقبل ari‏ 
یقبله العقل 7,10 | 
У‏ یقجله العقل 8,1 
قبل als‏ 11,4 | 
فى Ja‏ 31,1 
٥‏ ومن قبل ذلك 22,7 
من قبل ان 15,7 
٠‏ قدم ( فیما تقدم 11,1 
اقدم من الاشرف 28,2 | 
التدمات C,69‏ 
5 انقدمات الارل ER‏ 
التقدم 19,10 ` 
٭ قرب ) یقر بها 31,3 ` 
قريب الغبه 21,8 ! 
اقرب شىء الى 31,5 


موه © قرن 6 ما يقترن بها 116,9 


345 


365 


370 


INDEx D. 


العلوم النظرية 9,2-3 
اصحاب العلوم النظرية ‏ 10,5 
e‏ العاآيم 18,1 
Juil à‏ 21,8 


٭ عمق ( فى ... ЧАР‏ 13,7 
اعماقها X‏ سطوحها 14,3 
٭ عمل ( يستعملون 
یستعمل جودة رویته 6,1-6 
يستعملون من cua‏ 12,1 


الامور الارادية العملية ‏ 10,8 
9 عنى ) фе‏ ...4,5 
UA š‏ 15,10 
همق انها ... 16.2 
Gas‏ ... معا «У!‏ 117,6-7 


مع الظلمة... رالاشفاف 25,6-7 ' 


على SS! gall‏ 5,5 
٭ عود ) اعتیاد 9,5 
٭ عوق ( Bie‏ 33,5 
عانقه 33,8 : 
٠‏ عين ( العين 25,4 
معن واحد بعینه 10,3 
٠‏ غنى ) يستغق 32,4 
٭ غوص ( تغوص 14,7 
٭ غير ) یتغیر 32-33 
مغير 25,7 
à‏ 
є‏ فحص ( فحص 30,3 
٭ فرق ) GAS‏ 22,8 
Gol‏ 19,11 
5550 مفارقة 24,7 
انحاء من )U‏ 23 22,8 
• فسد ( فاسدة 33,14 
٭ Jus ( Ja‏ 11,1 
فاضل 4,8;6,6 
» بالخلقة 7,8 
النضيلة 4,8 





٭ طلب ) يطالب ب 
٭ طلق ) على الاطلاق 
٭ طوف ) طائفة 
الطائفة الاخری 
M‏ طول ( طول 
على طول الزمان 


9,7 


طرلها وعرضها وعمقها 14,7-8 


5 
٭ 25 ( فى ظلمة 
obt ob:‏ 

یظنون ب 
٭ 45 ( وظاهر ان 


Є 


wis (5x ٭‎ 


| معدة او مستعدة 


+ عدم ) عدم 

٠‏ عرض ) عرض 
فى عارض عارض 
طولها وعرضها وعمقها 
٭ عرف ) المعرفة 
الاعرف عندنا 

٭ عطو ( اعطيت 
يعطى 

تعطى ... ان 
اعطاء 

Jäs ) عقل‎ ٠ 
انیا‎ X عقلت اولا‎ 
ایضا‎ Jie 

عقل 415 

Ja‏ ذاته 

ما عقل من ذاته 
معقول 

العقل الالهی 
المتل العملی 
المتل Juil‏ 
العقول الفعالة 
Jai‏ المنفعل 
المقل Jl‏ 
اامقل الستفاد 
الەتل القدسی 
المتر بالقوة 


25,5-6 
4,7 

300 11,10 
32-33 


18,1 
12,7 
25,6 
305 [...] 
7,1 
14,7 
C,s.v. 
28,4-5 
310 29,2 
29,8 
33,7 
6,8 
33,8... 
315 C,s.v. 
19,8 
18,4 
19,1-2 
35,8 


43 
5 شماع الشمس 264 
© شمم ( شمعة 13-4 
٭ شهر € الشهور 81 
٭ شور ) اشار بٹیٴ ,11 
مشوراته 11,5 
0 + شیب ) شاب 11,7 
٭ شی ) شام 11,720 
٭ شیم ) شاعت 13,8 
شیم 14,7 

ص 
Coo *‏ من صباه 8,8 
255 ٭ صحب ( أصحاب... 10,5 
* 222 ( ].-.[ 
٭ Gro‏ ) تصادفها ‏ 2000 
لا la,‏ 33,3 
٭صدق) Gro‏ [...] 
0 القدمات الصادقة 8,7 
٭ صور ) تصوّر [...] 
X Ate‏ مواد 12,8 
Ls‏ الصور 23,1 
صور الاسطقسات 23,7 
95 صور جسمانية 24,1 
الصور ا(... الهيولانية ‏ 22,6 
صورة مفارقة 24,7 
صورة ]0:9[ 18,6 
صور للعقل 22,2 
1o 270‏ لهذه الذات 13,1-4 
صورا لتلك الذات ..15,8 
« »۹ « 18,2 
٭ (ло‏ صار pass.‏ 
v?‏ 
٭ ضرر ) إضطر 28,6 
5 اضطرارا 35,13 
باضطرار 33,2 
لزم ضرورة 35,7 
^M‏ 8970 33,11 
المقدمات الضرورية 8,7 
280 + ضر ) الصوء 26,2 
"eal‏ 27,5 
٭ ضيف ) lay‏ 10,10 
بالاضافة الى 18,7-9 
b‏ 

٭ طبم 6 بالنطرةوالطيم 8,7-8 
5 الط مة 23,6 


» الق هی صور ... 239 


TERMES TECHNIQUES. 


2 

٭ زمن ) فی کل زمان 11,1 
فى طول الزمان 118 
5 على طول الزمان 9,7 
٠‏ زول ) یزول 33,5 
«e Ji x‏ 33,7 
* زید ) یتزید 10,10 
мія‏ 10,102 
0 زيل ) لا ترال 23,6 
2 تزل ولا تزال 27,9 

У 
33,12 سیب )بب‎ $ 
34,12 wll 
13,7 سطع ) فى سطحھا‎ о 
14,3 فى سطوحها‎ 5 
31,6 سعد ( السعادة‎ $ 
36,6 ٭ سلر ) والسلام‎ 
47 ul, Use? 
17,7 الاين‎ uel 
C,s.v. ه السماء‎ 0 
34,1 الاجسام السمائية‎ 

è 

س 
٭ شأن ( شانها ان 9.8 
من شانه ... ان 10,517 
۸ شبه ) ها اشبه 6,4 
ms‏ قريب الشبه 248 
شبه مادة 22,6 
€ موضوء ومادة 29,4 
اشباه 29.8 
»۴ هده الاسماء 5,3 
موه شرر )شر X‏ خیر 5-7 
ما هو عندهیر شر 6,1 
231 ر ور 7,1 
شر بر C,s.v.‏ 
٭ شرف ) الاشرف 28,2 
5 • شرق ) [...] 
٭ شرك ) مشترك 8,2 
٭ شعر ( يشعر 88 
(mi *‏ شعاء ul‏ 26,4 
e‏ شنف ) ise slo‏ 265 
0 صار شفافا ,.26,538 
الاشفاف بالفمل 25,7;27 
» بالقوة 25,6 
٭ G+! ( ge‏ 133 
٭ شمس ( الشمس 25-27 


de Intell.] 


داهية 5,3 
٭ دور ) مدورة 14,6 160 
٭ دوم ) ما دام فى 25,6 
دائما 33,2-3 

32,9 و... حینا‎ Le X » 

5 
٭ ذکر ( یذکره ...3-4 
e‏ ذهن ) ذهن ]+++[ كمه 
٭ 35( ذا رای 11,3-4 
ذاته ...32,1 
ف ذاته وجوهره 33,8 
2 

30,8 ما راه‎ ) "CERO 
170 C,s.v. الرای‎ 
266 بالفعل‎ X بالقوة‎ Au 
25,9 مرئية بالفعل‎ 
EM الرؤية‎ , 49) 
28,1 رتب ) يترتب‎ ۰ 
175 6 تیب‎ 
36,4 wt على‎ 
27,10 JA 
23,2 ترتيب ... ف الوجود‎ 
214-5 رتبة‎ 
180 34,5 wy 
11,5 رجم ) ,يراجم‎ * 
5,9 اجعوا‎ d 
7,3 روجمت‎ 
5,915 تراجعوا‎ 
185 4,5 هر چم‎ 
3,5;7,9 ردد ) يردّده‎ 7 
6,7 رذل ( الرذيلة‎ e 
]...[ رسير‎ | 2? 
33,12 ورود ( بر فده‎ 
190 5 يسترفد فعل‎ 
31,12 يسترفد بفعل‎ 
17,2 ٭ رفم ) ارتفم عنها‎ 
28,2 رق ) ترقينا نحن‎ ~ 
28,4 نترق عن‎ 
195 22,7 تثرق (الصور)‎ 
23.9... ارتقی‎ 
23-24 الى‎ Gx 
]...[ ٭روم)‎ 
5,7 رود ) اراد به‎ 9 
200 2 الامور الارادية‎ 

« »> العملية 8 10,7 
© ررى ( روب E,14‏ 


[ALFAR. 





v (us *‏ 32,6 
* حصل ( pass. Ја»‏ 
حصلت فى 15,4-5 
Cham‏ ... بالفعل 17,9 
حصلت صورًا 15,8 
تحصل...معقولة بالفعل 21,9 
لر фази,‏ له 19,2 
یتحصل له 31,6 
o‏ حطط ( حطت من 30,5 
تنحط 23,5-6 
الاتعطاط 22,6 
٭ حقق ) فى الحقيقة 5,4 
الحق الاول 36,3 | 
Zen‏ ) الحکمة ізо‏ 
* حوب ) یحتاج 2 | 
حاجة 11,7 : 
Zn)!‏ 30,4 ! 
٭ حوز ( Mall‏ 14,9 . 
ماهية مذحازة 14,4-5 | 
o‏ حول ) بالحال الق 32,6 , 
٭ حوی ) احتوی 29,12 
احتوت ... الصودة على 13,7 
تحتوی على 147 
٭ Ze‏ من حيث 7چت 
من حیث و من ان 88 
a +‏ ) الحياة الاخرة 31,6-8 
© | 
ту?‏ ( خارجالئفس 16,5 ۱ 
خارج عن ذاته رو : ور أ 
* — )اخس‌ااهور 23,7 i‏ 
v!‏ الوضوعات 23,8 ` 
الاخنَ × الاشرف 28.1 | 
* خصص ( تخطه 35,9 | 
e‏ خطب )یتغاطبرت جع ا 
e‏ خلف 6 خلاف ما ... 30,7 | 
على نسب مختلفة 32,11 
٭ خلق ) تخلق بها 14,6 
یتخلق 14,612 
الخلقة 14,6-10 
فاضلا WAL‏ 18 
e‏ خير) خير X‏ شر Ser‏ 
٭ خيل ) التخیل 32,6 
5 
٠‏ درك ) أدرك ]...[ 
٭ eld ( po‏ 5,3136,3 
الداهی 10,1-7 


INDEX D. 

٭ (l>‏ [ نفس Voir..‏ 
0 چب ) متجسير 34,10 
اجسام متكونة فاسدة 33,14 
الاجسام ااثمانیة 34,13 

» السمائية oda X‏ 34,1 
21 جسمانية 32,1 
5 جوهر deg.‏ 34,10 
صور جسمانية 24,1 


الواحد الاول 
We‏ جسمانية 
чі Cal o‏ 
чу!‏ 

«y اسے‎ 


تچ 
۰ 


uM ) بدأ‎ ٠ 


الصور ال... الهيولانية 22,6-7 | بادی SVN‏ 
مادة ما جسمانية 13,5 | Lx‏ 
ol pl!‏ الجسمانية 14,2 | lai‏ 
9 ء Je (Je‏ 25:27 | مبادیٴ 
یجعلها فى Sall‏ صورا ‏ ,31 | » العلوم النظرية 
فتجعلها كلها صورة 112,8 بدن ) البدن 
٭ جلل ( جلها У X‏ 1221 ٭ برهن ) Olay‏ 
(rer *‏ الجمیم d‏ بط ) البسیط 
85 جمیم الاشیا* 33,8 | • بصر € гаг)!‏ 
» الوجودات 6 | بصر بالفعل 
(Je °‏ فى جملة 18,1 بصر بالقوة 
فى الجملة 8 | بصير 
بجماتها 13,8 | بغی C‏ ينبغى ان یفهیر 
٠ 90‏ جمهر ) الجمهود 3,1:4,4 | ليس ینبغی ان et‏ 
٠‏ جنب ) )21 Voir...‏ | ينبغى ان یتال 
تتجنب × توشر 2 | ما ینبغی ان یفعل 
یجتنب × Jn‏ ...5,17 * بلغ ) تبلغ الى 
یجتنب × dex‏ 7 | بلغ ... ما يلم 
5 ٭ جنس ( جانسه 8 | بلغ الهرم 
فى جنس جنس 9.6-7 • ex Lou‏ 
٭ Coe‏ مجهول 28,5 وانت со‏ 
أجهل عندنا 28,5 | شيئين متباینین 
٭ جود ) Ae‏ الروية 4-7 7 
100 جودة الروية 5-7 
ау?‏ ) تجوهر CH el Esp.‏ تابم ل 
جوهر الانسان 5 | ٭ تخر ) التخوم 
جوهر dus‏ 9 | + تمر 6 تر 
فى جوهره 8 | je‏ التمام 
з, 30,1 o ym à і» 105‏ 
فى جوهره ... نقص 33.9 
فى Jb‏ وجوهره 8 | ө‏ ثبت )الک واکب الا بتة 
» < رق олу‏ ..32,13 | ٭ ثمن)الاجسام‌الشمانية 
٠‏ ثنى ) انیا 
T‏ بلا استشنا: 
ө‏ حدث 6 حدث ]...[ 
e 0‏ حدد ( الحد 24,3 2 
sizl (si> o‏ 1 | جرب ) чад‏ 
عن محاذاة منير 25,7 | التجارب 
» حرك ) محرك C,21..‏ طول التجارب 
? حرى ) يتخرى 3 ]| + جرد ) جرد 


22,6 
35 8 
27,2 
26,6 
10,5-6 
9,2-3 
40 ۰ 
11,5-6 
І...) 
C,s.v. 
25-26 
45 25-26 
E,8 
21,2 
30,9 
21,8 
50 7,3-6 
23,5-7 
6,9 
11,729 
30,1 
55 8.3 
34,9 


16,9 

E,s.v. 

30,227! 
% 21,9 


34,10 
34,13 
19,10 
12,1 


& 9,6 
11,72 
11,8 
]...[ 


SUJETS DES ASSERTIONS PRINCIPALES. 41 


80 ;)15,9( ; 15,8 ; 15,6-7 معقولات بالفعل 
; 17,2 16,85 ;16,6-7 ; 16,5 ; 15,10 
-18,10 ( ; 18,3-4 ; 18,19 ; ) 17,9 ( 
IL); 20,1 ; 21,9" ; 25,2-3 5 27,3;‏ 
.27,7 


СУ sl - القولات‎ 14,4; 17,3 : 17, 
4: 17,9°. 


.1 الوحود — الو مود 

18,15 5 ) 5) ; 13,4 5 12,8 الوحودات 
з 28,8 5 29,3 ;‏ 28,7 ; 18,10 5 18,2 
۰ ار 35,5 5 3359 5 3357 

.27,8-9 ; 24,5 الوحودات النارفة 

sq. ; 85‏ 20,4 موحودات هی صور لا فى مواد 
(cf. 20,9 ; 21,3 3 21,5-6 ; 21,8).‏ 


,20 ; 19,10 و 17,4 الوحود 2 الو مو د 
.34,6 ; 32,6 3 30,5 23,85 ; 23,3 ; 6 
;19,10 ; 19,3-7 5 17,3-4 ; 16,6-8 وحود 
; 27,9 21,3-43 21,15 ; 20,8 ; 19,11 
33,I0-II 5 34,5-7 5 35,25‏ ;32,1 
.35,6-9 
.28,3-5 21 


de Intell.] 


$ 
Los 35,14.‏ البادی* — صما 65 


ЇЗДІ 33,6 ; 35,5 у cf. 35,14-15.‏ الاول 


7 المعرفة الاو all‏ 
cris) 8,6 ; 9,1 ; 9,7.‏ بالمقدمات 


voir LL‏ — القمعات 
.9,8 مقدمات ف الامور الارادیه 70 
; 8,6 القدمات الكلية الصادقة الضرورية 
.)9,1-2( 


d'al — معقول‎ 18,6; 18,7. 

UU Aic ممقو له‎ ۰ 

.18,9 ; 18,8 العقول 

75 DY yill 13,3 : 14,4 3 15,63 16,15 16, 

; 518,3 17,9 و 17,4 ; 45173 
.27,6 ; 25,2 21,93 ; 20,1 ; 18,10 

.20,11 ; 18,1 معقولات 

.19,6 معقو له بالقوة 

; 19,9 5 )164( 3 15,7 معقولات بالفوة 
.)27,3( 5 25,2 

JDL Joie 16,3 5 19,3 5 19,5 ; 19,6; 
19,7 ; 20,2 ; 21,9. 


D. — TERMES TECHNIQUES. 


بتأمل 9,1 اخر ما يتجوهر به 31,8 | | 
a‏ ٭ امر ( یو"هون شيئا 12,2 | 1 Q‏ شىء » & 31,7 . 
نحو هذا يمون 11,11 e‏ ادی ) تودّى 26,45 | (FÙ e‏ ير را x‏ 5,1;5,7 
E,s.v. ol (ol v‏ ٭ ارض ( أرض [...] | X378‏ تجتنب ...9,8 
٭ انس ) الانسان C,s.v.‏ ٭ اس ت ) الاستاد 7 ¢ اجل ) لاچل 11,7 
الانسان ہما یتجوهر 4 31,5 ٭ اس ط)لا-طقات 23,7 اکونت لاچل ... 30,7 
95 ٭ اول) я ٠ 45 1363  لوالا Gall‏ 6 اهر واحد ‏ 34,12 | لاجل ان 18,6 s‏ 
العقل الارل 36,2 الامور النظرية 10,6 | є‏ اخذ ) ماخوذة عن 12,2 
المادة الاو С,62‏ » الارادية العملية 10,7-8 | ٭ اخر ( $31 C,s.v.‏ 
الوجود الاول 36,2 ٠‏ امل ) تومل 23,3 الاخرد [ كمال Voir..‏ 


[ALFAR. 


(21,7) 3 24,8 ; 25,1-2 ; 27,6. 

Jal العقل‎ 20,1 ; 20,3. 

cil ДАЈ 22,4; 22,5 ; 27,10;‏ بالفعل 
.28,7 ; 28,1 

.22,2 ; 12,5 عقل مستفاد 

50 22,3 ; 22,2 ; 22,1 ; 20,3 العقل الستفاد 
; 24,8-25,1 ; 24,2 23,43 : 22,4-5 
.31,4 ; 27,8 

JU عقل‎ 12,597. 

; !25,4 ; 24,6 ; 24,5 ; 12,5 العقل الفعال 
; 28,9-10 ; 28,8 ; 27,8 ; 27,5 3 27,2 
; 30,9 ; 30,8 ; 29,7 5 29,6 ; 29,2 
;33,3 3 3351( ;32,9 5 32,8 3 31,5 
.34,2 5 33,13 5 )33,11 33,85 ;33,6 

العقل الذی یذکره فى کتاب ما بعد الطبيمة 
:3515 4,33 

.36,2 العقل الاول 

.36,2 ; 35,8 عقل 

da, Ul Jiu ان‎ 20,6-7 : (cf. 19,8). 


القدمات Poir‏ — افَیاىا 

القضايا الاول...المدّكورة فى کتاب البرهان 
103-4۰ 

;9,10 ; 9,8( قضايا ... فى الامور الارادنه 
ILI; 11,3 ; 11,9).‏ ; 10,10 5 10,3 


.30,9 بالتوة — all‏ م 


uu 24,4 3 29,8 ; 30,1! 30,‏ اطادہ 
.33,12 5 531,2 7 

.29,1 ;23,9 ; 23,8 الادة الاو 

.30,4-5 5 24,1 ; 20,9-11 مواد 

; 19,9( 5 15,6 3 )15,1-2( 5 12,9 الواد 
;30,6 ; 29,5 ;29,2 ; 22,8 ; )19,11 
.31,3 


INDEX C. 


40 


ap Ja Ate 28,10.‏ 
,14( ;13,2 ;12,9 ;)12,8( الصور de JU‏ 
.)16,2 $ 5 
.20,9 صور لا مواد ا 
."20,9 ; 20,4 صور لا فى مواد 30 
.23,1 الصور الق هی لا فی مادة Hel‏ 


;)6,2 : 5,9) : 4,8 : 4,7 الماقل - العاف 
7۰ 5 7,2( ;7,1 ; 6,8 $ 6,5 

۰ (تلك الذات) ail‏ 

۰ عاقلة بالفعل 


:3,3 اسم العقل — العمل 35 
Juill‏ الذی به بقول الجمهور A‏ الانسان انه 
(f. 3,4) : 55‏ عاقل 
1 : 3,5 العقل GU‏ يردده المتكلمون 
.11,10 
المقل الذی о‏ (ارسطو) à‏ كتاب 
blodi 3,7; 8,5 5 11,11.‏ 
Jil‏ الذی dis‏ (ارسطو) ف JU‏ السادسة 
;9,9 3 9,4 : 4,5 من کتاب الاخلاق 
.10,9 
العقل الذی بذکره (ار۔طو) فى کتاب النفس 40 
.12,4 ; 4,2 
.14,5 ; 14,3 3 13,2 5 13,1 هذه الذات 
.27,1 ; 15,2 تلك الذات = العقل بالقوة 
:15,2 5 14,1 ; 13,4 ؛ 13,3 تلك الذات 
,20 ; 18,2 ; 15,9 ; 15,8-9 5 15,4-5 
.26,9 3 25,1 5 24,1 3 323,5 22,5 ;9 
.27,1 5 25,1 5 15,2-3 5 12,5 عقل بالقوة 
.27,5 : 25,4 ; 12,6 العقل الذی ... بالقوة 45 
Ji 12,5 : 15,5 3 15,9 5 15,10 ;‏ بالفعل 
; 18,8 ; 18,6 ; )18,5( ; 18,4 ;16,3 
;20,11 ; 19,7 ;19,2 ;18,11 : 18,9 


INDEX. 39 


de Intell.] 


B. — TITRES D'OUVRAGES. 


.36,1 5 4,3 کتاب ما بعد الطبیعة [لارسطو ] 

0 ; 15,2 : 12,4 : 4,2 کتاب النفس [لارسطو [ 
.32,8 ; !30,299 ; 2457 

Jull (= n° 4) 30,2%. 

п? 4) 30,29.‏ =( مقاله المقل 

JUL 24,6. — Voir‏ الثالثة من کتاب النفس 
le n° 10.‏ 

SUL 24,6.‏ الثانية من کتاب النفس 

л 5) 15‏ =( المقالة السادسة من کتاب الاخلاق 
(cf. 10,29).‏ 10,9 ; 9,9 3 9,4 3 41 


.36,1 حرف اللام من کات ما بعد الطبيعة 

п? 4) 30,2%,‏ =( الرساله 

7 رسالة الى نصر à ALA‏ العقل 

JL 1,1.‏ فى العقل 

: ورو : 39,4 4,1 SES‏ الاخلاق [لارسطو] 5 

10,9. 

GES 3,7 ; 8,5 ; 10,‏ البرهان [لارسطو] 
.28,4 ;11,11 :4 

п? 10( ۰‏ -)كتاب [ارسطو] à‏ النفس 

lS 33,14.‏ الكون والفساد [لارسطو [ 


C. — SUJETS DES ASSERTIONS PRINCIPALES. 


| . . 
.4,7 الدین — الم | .31,8-9 ; 1,6 الياة الاخرة  pH)‏ 16 


f 
ذو الرأى — ال رای‎ 11,5 ; 11, 4. 
عند الجميع‎ ЗАЦІЇ بادی الرأى‎ (8,1) : 8,2 
(12,2). 


.34,4 5 34,1 الاحسام السمائية Mte‏ 

20 .35,12 5 35,7 5 35,5 5 54,7-9 الساء الاولى 

(Ble em) ز 344 تمرك‎ 34,6 5 34,10. 

el Ae 34,7 5 35,5 5 35:75‏ الاولى 
.35,12 


^ 
.)6,3( 5 793 > 6,9 الشرير د الس بے 


; 30,3 : 29,6 : ..و,28 الصور — الصو 2 
.31,1 ;30,7 

25 5 15,3 5 15,1 3 )13,9( صور الموجودات 
.15,4 

.28,9 ; )20,7( ; 16,5-7 صور فى مواد 


.31,6 السعادة القصوی 
.31,5-32,7 الانسان _ الا نادم 
.36,2 الاول -- الاول 

.32,4 32,25 5 31,51 البدن — الم له 5 


J| 25,5 ; 25,85 26,1-9.‏ — » 
.27,4 ; 26,6-8 البصرات 
ol 39! 25,9.‏ 
.26,28 ; 25,7 الاشفاف 
.25,8 الضوه 10 
۰ الرئبات 
۰ الظلمة 


Jas 55.‏ تج الس 
.10,3 ; 5,6 ; 4,5 التعقل 
Jill 6,7 5 755 5 10,1; 10,7.‏ 15 
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INDEX ALPHABÉTIQUES 

A. — NOMS PROPRES. D. — TERMES TECHNIQUES. 
B. — TITRES D'OUVRAGES. 

С. — Sujets D’ASSERTIONS PRINCIPALES. 


E. — LEXIQUE GRAMMATICAL. 


F. — INDEX GÉNÉRAL. 


Les renvois se lisent ainsi: — 1,2; 3,4 : page 1, ligne 2 et page 3, ligne 4. — 
10,2-4 : page 10, lignes 2 à 4. — 10,7? : page 10, ligne 7, note 2. — 11-19: pages 11 à 19. 


x indique une opposition quelconque. A,...1 signifie : Index А,... numéro 1. 


[...] placé en guise de référence avertit que le mot ne figure pas dans l'opuscule. 





A. — NOMS PROPRES. 


H‏ ?12,4 ; 11,11 و 8,5 77,65 5,6 ارسطو 


а. — NOMS 56 
15,2; 28,4" ; 30,1 : 30,8; 35,15. 


| | 
| 30,2% ; 36,7! ; (cf. 36,2). | 
š: 1 d nd 2) | — Voir les n” 10-16. 
E diode 2 | ارسطرا‎ (= n° 13) 30,8! Q). 
хо! الله‎ ۰ | 
- ارسطوطال‎ (= Je n° 13) 3,7% 5 5,6% 3 15 
الضلالة‎ ell 30,2%. | ہس سو نے‎ й 
d | 7,6; 8,5$ 11,1175 15,27 5 24,6"; 
5 واهب ابر‎ 2. i ۳ 
0,19, 
واه العقل‎ 30,2”. ۱ Ñ ? 
: alb ... 5,2*. 
b. — NOMS DE PERSONNES الفارای‎ (= n° 9) 1,4 ; 36,7. 
المتكلمون .)3,2 )9 ° =( ابو نص‎ 5.5 3 7,9 3 11,10. 
ابو نصر الفارابی‎ (= n° 9) 36,7. محمد بن محمد‎ (= п? 9) ۰ 
محمد بن محمد الفارای | - .1,3 ابو نصر محمد بن محمد الفارابی‎ (= n° 9) 1,3. 20 
Voir les п" 7 ; 8. ell محمد‎ 7 


QUI 3,28.‏ الثالى | ; 5,6% 3,725 )13 Jen?‏ =( ارسطاطاليس 10 
п? 24) 4,6".‏ =( مماوية | 24,645 15,225 و 11,113 8,545 )7,62 


.58 ; 56 ; 4,6 معوية ,30,199 

Гог le n° 13. Я‏ - .24,6 ارسطالس 

Voir le n° 1 +877‏ — .)*( 3,7 ارسطالنس 
VENE ( néanl )‏ ۱ | 


(12) Que ce soit la forme ارسطالیس‎ qui répond le mieux aux huit signes que 
nous interprétons comme cachant le nom d'Aristote (voir Index E, n° 4), ce 
n'est pas l'aspect de chacun d'eux qui nous le fait conjecturer : c'est la réappa- 
rition du premier (à droite) à la 5ve place et la réapparition du 3™ à la dernière. 
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TABLE DES MATIÈRES 


قال محمد بن محمد gos‏ الله Lie‏ 3,2 
اسم العقل يقال على ا حاء كثيدة 3,3 
كما العقل الذى به يقول اطمهور فى الانسان انه عاقل ... 4,4 
)راما العقل الذى يردده التكلمون على الستتهم فیقولون فى الشی. هذا ما ang‏ 
العقل ... 2,7,9 11,10 f.‏ ) 
(Р‏ واما العقل CU‏ یذکرہ ارسطو فى كتاب البرهان ... 8,5 
(Р‏ واما العقل الذى يذه فى المقالة السادسة من كتاب الاخلاق ... 9,4 
WAS‏ الذى یذ کره فى كتاب النفس فانه جعله على اربعة انحاء 12,4 
' فالمقل الذى هو بالقوة هو ... 12,6 
فملی هذا JAI‏ ... صارت تلك الذات عقلا بالفعل ... 15,14 
` فالعقل بالفعل هق ... صار العقل المستفاد ... 20,1..2 
والعقل الفعال الذى ذكره ارسطااس ف القالة الثالثة من کتاب النفس ... 24,6 - وفى 
ما مضى موضع فحص Ú...‏ كانت الاحة الى ان تجمل (الصور) فى مواد ... 30,3 
واما ان العقل الفعال موحود فانه بين فى حكتاب النفس alba‏ ان العقل القعال لس 
يفعل داعا بل Ak‏ حینا ...32,8 - ... الاجسام السائية ... تعطی العقل الفعال المواد 
والوضوعات الق kä‏ يفمل ... 34,5 : ... غير ان حر السماء الاولى ... لس كن 
ان يكون ... هو Al‏ الاول ... »3458-35 
فاما مىداه ... 35,12 هو ll‏ الذى بذ وه ارسطو فى حرف اللام 35,15 : 
هو العقل الاول ...362 


كلت رسالة الى نصر ... 36,7 


36 53. Qui est Primus.— 54.Е hzc satis. — (55.Explicit opusc. ALFAR. de Intell.). 
53 حرف اللام' من کتاب ما بعد الطبيعة و کل واحد من تلك الاخر‎ 
الاول والوجود الاول والواحد؛‎ adl ایضا عقل الا ان ذلك هو‎ 








4 په‎ є 


ريب 
ló als 5‏ هو اکثر من هذا القدار فى هذه الاشیا*" خارح 54 
عن غرضنا" والسلام" 


مت ساد الى تصر الما الى NI d‏ 55 


F.m.p.(k).£ 394-400. 
— ° F,km,b فی حرف اللام‎ 18" cin littera I» ; g «in littera». 

53. — ' ۲:۵ والواحد ... والحق‎ : g ] والواحد‎ ... hls ] — ? m add. 
PONI "niim ; at nibil add. F,g.k,p. — 3 ЕЕ صارت‎ , m 1 : g «fuerunt a: 
على ترتب م2 *- 5۳ مر‎ : mp | sl على ذلك‎ | 

54. — ^ Nos, (g,k,m,p) هذا‎ : F هذه‎ — * kmp [LY] هذه‎ à] : Е, [2] 
om. — 9 g,p add. [la] — 4 F والسلام‎ : gp om. 

وا مد à‏ وحده وصلوانه Je‏ محمد !Fadd. «15 ell‏ — .55 


de Intell.] se «aql.—52.Sed ejus Principium est Al-‘Aql de quo іп «Metaph.» 35‏ 
احداها | کمل من الاخری اذ كان التى بها اعطی الشی* الاکمل 
الذى ليس يم ولاف جم اکمل من التي" اعطی بها ما هو der‏ 
وهو الانقص" فهو اذن انا يتجوهر بطبيعتين "ما وجو ده فلوجوده 
اذن مدا اد" کان ما ینقم pall‏ السب فیا يتجوهر به فاذن 
ليس يكن ان بکون the‏ السماء الاولى هو المبداً الاول للموجودات 5 

" كلها بل له مبدا ضرودة وذلك" البدا لا حالة اکمل وجودا منه 

51 واد ul Ep‏ الاولى' У‏ ماد ولافى ماد eJ‏ »,822 ان ne‏ 
Mic‏ فى جوهره فهو Bai‏ ذاته وذات الثىء الذی هو مبدا وجوده 
АШ‏ ان ما عقل من" مبدا وجوده اگل طبیعتیه" الى تسه 
oeil‏ ولس يحتاج فى ان" تنم ails‏ الى طبيعتين الى شی" اخر 10 
غير هدين 

bl 52‏ مبداه الذى هو مبدا ما يتجوهر به حرك السماء الاولى فهو 
واحد من كل الهات اضطرارا ولس يمكن ان يكون موجود 
اکل' منه ولا ان یکون له Las‏ فهو اذا مبدا Goll‏ كلها" ومبدا 


ول للموجودات" كلها وهذا هو العقل الذی بذ o S‏ ارسطو فی 15 





F.m.p.(k).g 373-394- 

з Ita F,g,m,p وهو الانقص م ' — من الق‎ [ : Fm الانقص‎ ; g om. — 17 ) non F, 
m,p) prem. «quoniam». — 9 F.g,p اذ‎ : т ]او[‎ — ° Nos,g,k,m فلذلك ۴ : وذلك‎ 

51. — "рот. lin. بل ...الاو‎ ЦЯ — ° Ша F,gk,m,p من‎ — ° Nos (favet k) 
sech Je 1 : ۴ کمل طبيعته‎ 1; g vid. [ کمل (من ۶) طبيعته وما يعقل به ذاته‎ [ : m 
دادو ۷727د م ;| کل 028د دوعص‎ J-$ | — *F اقمہما‎ : pen ز انقص‎ 
g «est minus» ; т | МО [هو انقص‎ — ° Па F,m,p فى ان‎ 

52. — iz, mp)[ [موجود 1 كيل‎ : F کمل‎ Mom рУ هو‎ : 
Е omit. — ° g,k,m,P [457] : F omit. — ٩ F,g*( k )m ومبدا اول للموحودات‎ : g 
[ومبدا اول الوحودات]‎ : p [ومنه مبدا ااوحودات]‎ 


сл 


34 50.Motor primi cæli, поп unus, habet Principium.— 51.Ipseest in [ALFAR. 
هی الاقسام" الفاعلة الاول‎ А الکون والفساد ان "الاجسام‎ 
الاجسام فهی اذا تعطی المقل الفعال الواد والموضوعات التى‎ old 
50 ليس سم ولا"‎ de فانه اقا يتحرك عن‎ de وكل' جسم‎ 

فى جسم اصلا فانه" هو السبب فى وجوده فیا" يتجوهر به فرتبته فى 
الوجود الذى هو جوهره مرتبة ذلك ا ٣م‏ فحرك اکملها هوا کملا" 
وجودا وا كملها وجو داهو الما الاولى فا كملها' وجودا" هو حرك 
السماء الاولى' غير ان محرك: السماء الاولى Ú‏ كان مدا به وجود' 
شيئين' متباينين احدها ما يتجوهر به dell‏ الاولى وهو جوهر 
جمانی او متجسم" slo‏ الاخر هو حرك فلك" الكو اكب الثابتة 
وذلك У Ob‏ جم ولا فى جم فلس" عکن ان یعطی الامرین 
Aeg Le‏ واحدة وامر واحد نی" ذاته مما“ به تجوهره بل بطبيعتين 


F.m.p.(k).g 357-373. 

— *g pram. « cause que sunt partes » [ = الاسباب الق هی اقسام‎ ? ], m pram. 
pom mao ] =... اسباب‎ | : at nibil pram. F,p. — Cf. п. 4. — 9 Nos, g,k,m,p 
السمائية‎ : F الاقسام ۴ 4 س الغانیه‎ : g.(k),m ] [البادی‎ : p [مبادی (ال...)]‎ - Cf. n. 2. 

50. — "Еул,р وکل‎ : g «Omne enim». — * F,g,p ولا‎ : m ] 535 Y] — 
ЗЕ فانه‎ : mp 8٦٦8٦ ig «qui». — 4 فیا‎ : gp [ وفيا‎ [ — 5 ba هو كملها‎ £ 
« est perfeccior inter motores » : p cm. — 5 Nos(g,m) فا کملها وحودا هو & ك‎ 
السماء الاولى‎ : F om. ista 6 verba (homot. ?) ; p (non k) om. السماء الاو ی‎ Z هو‎ 
— 7 Nos فا کماها وحودا‎ : m mmn saam کمل‎ b; ۽‎ < igitur perfeccior 
inter motores > ; p DAMNA ONIY فاکمل‎ (cf. п. 6). — ° Nos, рут مبدا به وحود‎ F 
مبدا و جوده‎ s p وحود]‎ olde] — ° Nos, gm م : شئین‎ 9 ep: ۴ vid. بسن‎ vel 
Ante — 9 F,b,(m) أو متجسم‎ : g acelestis». — “ g,k,m,p ] [فلك‎ : F om. — # Nos, 
(g) فلس‎ : F,(k) ولس‎ ; mp ind. — 15 Nos, (g,k)m.p واس واحد فى‎ : F 4؛ من‎ 
le: рт; mam; (k maa), g 6 secundum quod... ۰ 


de Intell .] 48.Nec sibi sufficit.—49.Ei materias præbent corpora cælestia. 33‏ 
هو لما" بالفعل غير انا قد وصفنا" انه مفارق لکل مادة فاذا كان 
كذلك فهو Ulo‏ على كاله الاخبر "وهو باضطرار تغير" من فسبة 
الى سبة فاذن” لس النقص فى ذاته بل اما الا" بصادف Él‏ الثىء” 
الذی" “ad‏ يفعل بان لا ae‏ الادة والوضوع الذی فيه یفعل موطا 

هه واما ان یکون له عائق من خارجه فیزول او الامران Lor‏ فن 5 
ذلك aes‏ انه لس فيه كفاية فى ان یکون هو المبدأ الاول میم" 
الوجودات اذ كان يفتقر الى ان kän Les Za, bai‏ وا ی ان іх‏ 
عائقه فاذا لس فی ذاته وجوهره كفاية فى اعطاء جیع الاشياء* ففى 
جوهره اذن نقص عن اعطاء كثير من الوجودات" وما فى جوهره 

نقص فلس فيه كفاية فى ان سکون وجوده بنفسه" من غير ان 10 
Te‏ وجوده بغیرہٴ فیازم ضرورة ان يكون لوجوده' مبدأ اخر 

وان يكون هنال" سب" اخر يرفده فى اعطاء" المادة الق فها يفعل 

49 وظاهر ان الوضوعات التى ks‏ يفعل العقل الفعال هی اما 
۰ 1 وا وی ی نپ ھا He‏ کنا 

اجسام واما قوی فى اجسام متکونة فاسدة وقد تبين فى obf‏ 

F.m,p.(k).g 335-۰ 

«ei» [= ما‎ vel (2) U] — ЗЕМ : gmp vid. om. — WF (c. o superb.) وصفنا‎ : g,k, 

mb ] وضعنا‎ | — 5 g (non Еут,р) s. — '* Nos, (g,m),b ag: F vid. ww — " Ita 

F,(m,p) فادن‎ — 15 Nos, т, р (я) Yi:Fy—* F,p Jl: gm [النسب]‎ — 2 F الذی‎ 

— "Ep as : ™ 3 , g «secundum quas ۰ 
48. — ' Nos, g,k,m,p c : F t — ` g add. « apta». — ° (0),т,р 

add. [ US] ; at non ЕВ). — * (g),m,p add. [ll] — ° g.(m) add. لا یکون‎ 

ر ۱3 sed F,k,b nibil add. (et cf. п. 8). — ° F к-а , p‏ 5 لوحوده Al lay‏ وان 

g «per seipsum» : m agy» — ° Nos (?) ол, bah ۱۳27۲۵ : F, nos (?) ond ; 

g «ab alio a se». — ° gym (non k) от. لوحوده مبدا اخر وان یکون هناك‎ (cf. tt. 5). 

—*Egpoc-:m السبه سب]‎ — 9 F.k,(m) bel : gp | اعطائه‎ | 


49. — ! Nos, (k,m,p) اجسام‎ : F الاجسام‎ 
Bas, VIII - 1 (arab.) : ALFAR., ٣٣١۱٣. (1)—3 





32(46.Tres,ex materia,gradus).—47.F.Al-‘aql а1-/а“41 non semper agit..[ALFAR. 
46 ولا ان يستعمل فيه آلة جسمانية اصلا فانقص وجود ذانه ان يحتاج‎ 
فى قوامہ فی ان يكون موخودا الى ان يكون البدن مادة له‎ 
ویکون" هو" صورة فى بدن او جسم فى الجملة وفوق' ذلك ان‎ 
يستغنى فى قوامه عن ان یکون البدن مادة له ولکن تاج فى‎ 

s‏ افعاله او" فى كثير منها" الى ان دستعمل قوة جسمانية ودسترفد فعلها 
eli,‏ مثل الس والتخیل وا کمل الوجود له ان يصير بالال الى 
3 ناها 

واما ان" العقل الفعال موجود فانه بين فى كتاب JI‏ 

بس يفعل b‏ بل de‏ = ولا 

10 يفعل حینا 138 پلزم" ضرودة ان یکون" من الشىء الذى یفعله او" 
من الذی فیه" يفعل على نسب ختلفة فهو يتغير من نسبة الى نسبة 
فان کان ليس Elo‏ على كاله الاخير فهو لس" انا يتغير من ذسبة الى 
نسبة فقط بل يتغير فى ذاته اذ كاله الاخير هو فى جوهره نهو اذن 
فى جوهره حينا بالقوة وحينا بالفعل فالذى هو ما" بالقوة مادة ما" 


47 






F.m.p.(k).g 317-335. 

46. — Е م : وحودذاته‎ N ; m 7311702 , g «ex gradibus suis». 
—?F Old: роту ga vid. omit. ان یکون موحودا‎ à — ° Ita F ویکون‎ = 
4 Nos هو‎ ,m,p wim, و‎ 008539 : F هده‎ — 5 g,m.p[ 5 555]: F او فوق‎ — ° тр, (об) 
فى كثير منها]‎ я]: F om. 

47. — ‘Guson prem. [5], ros gx (vide Notice, 1,3). — ? Nos, em ої: 
k ex; Fp em. —*Fw, p ۹8٦٦٥٥ : m RIN”; g «ostensum est». — * MAIMO- 
NIDE l> يفمل‎ : F داعا/يفمل‎ Je : gmp [El A vel يفمل‎ tis] — ° m (пол F.g,p) 
add. [EI] — ° Ita E,m.b £ À 156 — 7 m (non F,g.p) add. اما‎ вт lis] — ° F,m, 
Pg [2] — ° Втр as : (g anony). — £ F لس‎ , m ЖУ. g «non» : g*,p om. — 
ЧЕ Ita , (mpd, g «ei»). — PF U:m N53; p sword rx [= “ERD C] ;g 


de Intell.] 43.Qui eas attollet.—44.Inde felicitas humana.—45.[mmaterialis. 31‏ 
قوته ان يقبل هذه الصور" فتصير' فيه فى الستقبل بل نعنى ان له 
ol’ o 9‏ يجعلها فى Sal‏ صورًا وهذه هى القوة على ان يفعل فى غيره 


8 فانه W Ро‏ شورا فى المواد ثم يعحرى' ان يقربها من المفارقة _ 


di x x‏ ان Les‏ العقل الستفاد فص عند T Aus l:‏ جوهر 
44 وهذه هى السعادة' القصوی والماة الاخرخ وهی ان يحصل للانسان" 
اخر شی“ یتجوهر به وان یتحصل له" کاله الاخير وهو ان یفعل' 
Léi‏ ما يتجوهر به فعل" اخر ما يتجوهر به وهذا معنی SLL‏ 
45 الاخرة واذا كان فعله لس فى rut‏ اخر خارح عن ذاته وان" یفعل" 
هو ان" بوجد" ذاته فيكون ذاته وفعله وان fabs‏ شیا واحدا au‏ 10 
فحينئذ ليس يحتاج فى قوامه" الى ان يكون البدن مادة له ولا ایضا 
Gue‏ فى شىء من افعاله ان بسترفد" بفعل' قوة نفسانية فى جم" 


5 


Ет p.(k).g 301-317. 

تفهم 7: Nos, ртр qi‏ * — هی العقل F‏ : [هی فى dl втра‏ بقول قائل] 
— [الصورة] ې , الصوره F‏ : [الصور] *— [... ان] م ; [على] م : على ان 4۲,01 — 
Nos. gk (Ù š : F om. — р (non m) add. by‏ 7 — ويصير в No: маҳ : Е‏ 

48. — !F سحرى‎ — ? Nos, (g),m,p Jes : F Jet — 8 F,p عند‎ : [m],n vid. 
[عن]‎ з g ind. — 4 g, p اذ ۴ : [ار]‎ — ° gm الاغیا ۴ : [الانسان]‎ 

44. — Ita ۲ السماده‎ р [السعادة]‎ — ۹ Nos, .رع‎ OLIN : ۴ الانسان‎ — 
3° ۴ آخر شى‎ , p 331 هده‎ : m 8٦85 ; g «ad ultimum...quiddem >. — "Еуп Jip 
[4] = 5 Eg m Ja : p [Jin] — ° ۴ اخر ما‎ , (по zl: n 500 , p ۳۵۱۱۳۸۸۵: 
£ تجوهر به ۴ 7 — [...آخر...]‎ : gymp (поп k) om. — ° F,g,k,m Jè : p om. 

45. — واذا ام ؛‎ г я ] vid. وان‎ [ —? Nos وان ۴ , وان‎ vel :فان‎ g,g* 
¿...enim...p $ m ..04;р..05 — ° Па F.g,m,p (Je : (nullibi Jan) — ٩ Nos, (g) 
هو ان‎ : Fp هو ذاته وان )18 : هو وان‎ | — ° m (non Бер) add. | ^] — ee 
тр به ۲ : [قوامه]‎ 3 —7F,(¢,p) دسترفد‎ : m ۳۱۵9۳۲ — 5 Nos, بفعل م‎ : F بفعل‎ : 
оро — ° E(m,p) جسم‎ : g | vid. حسمه‎ | 


30 41.Sed quid opus erat formas demitti?— 42.Quia in potentia Illius. [ALFAR.- 


ما" فى جوهره فلا" FLD‏ الا" منقسما وهذا شىء" قد "Azo‏ ارسطو" 
فی كتابه” فی" النفس M‏ 

وفى ما" مضی موضع فحص" وهو انه ان كانت هذه الصور" 44 
ممكنة' ان توجد' من" غير مواد فا كانت الاجة الى ان تجعل فى 
5 مواد و كيف' حطت من الوجود الآكل الى" الوجود الانقص فلعل 
WE‏ ان يقول انا "فمل" ذلك لتصير المواد اكل وجودا ويلزم من 
ذلك ان تكون تلك الصور "lil‏ كونت لاجل المادة وذلك خلاف 
ما يراه ارسطو او نقول' ان هذه كلها هی فی العقل" الفعال بالقوة 42 
ولیس یابغی ان یفهم" من قولنا بالقوة هاهنا على ان" العقل الفعال فى 


[1-2] = 48,14-17 DH.F.LJ.L.O.R.T.m.p.(k).g 290-292. 
[3-9] = F.m.p.(k).¢ 293-301. 

13 ما‎ : Jom. — * ولا[‎ — 5 Н (о) di, F,LR bp di : О, 8,5رل‎ Là ; J,L يصله‎ — Н, 
J,L,R,T,s add. sal ; at non Fn pg. — ٩ H,P,R,T,s.g,k,m,p الا‎ : 15). O em. — 
7 F,LJLO ВА 5m «i: p [+ gil]; Dom - «x كتيه [ : قد‎ — 9 FLO 1: 
НУТ ارسطو طالس‎ : R ارسطاطالس‎ — 9 F,L,R,T,8 (AHLWARDT teste), pg «0: 
DH,LJ,O,m DES — *! 11 فى مضه‎ : F à Lol (cf. п. 22) ; DHLJ,LO Bian om. 
— % H,R,T,B,m,b Lal : F (cf. n. 21 ), J,O,g om. — و‎ add. < et metaphisica». — 
B Ніс opusculum claudunt B,D,R عن الصلاله)‎ ro القاله وا حمد لواهب اس‎ 22), 
H )... المقالة واف د لواهب اير والعاصم عن الضلالة .تم مقالة العقل ويايها الرسالة‎ 22), E 
(а والحمد‎ Jl ,رت‎ L( iU e), [ الرسالة بعون اللہ العزيز)‎ et), L عت الرسالة في يوم...)‎ 
O اول الظهر من يوم...)‎ à Le), T ع ا عاله والحمد لواہب العقل والعاصم عن الصلاله)‎ 
(والصاوه على رسوله وسلم‎ , sed vide بہت‎ A: 

41. — 4 1/6 F وق ما‎ —? Nos, mpg) فحص‎ : ۴ videt. غص‎ — ? mp 
[الصور]‎ : F الصوره‎ , g ] الصورة‎ [ — 4 Ita F ممكنه‎ , тр [<] — У Nos, (m.p) 
رع : من فر ° — يوجد ۲ : توحد‎ [ó] — 7 F,m.(p) 459: g [او کیف]‎ -* Па 
ЕР) حطت‎ — ° g,k,m,p [41]: F om. — 19 F (поп g,m,p) сті. ( bemot.) 14 verba 
[فمل ذلك لمیر ... تلك الصور اغا]‎ — * Nos JS, mp moss : g a fuit ۰ 

42. — 1 Nos (ارسطو |( وقول ۴ :او تقول‎ , vel (ارسطو) او ول‎ : (k) pg) 


de Intell.] materiis,— 39.(quæ propter Шаз). – 40.Etsi in Ipso indivisibiles. 29‏ 
"UF ۸ 8‏ تلك الصور" فيه بالفعل" 'وافا احتذی" فی اس الادة" الاول 
وسائ المواد بان اعطيت بالفعل" الصود التى فى al‏ الفعال م 
9 والموجودات التى قصد ايجادها' قصدا اولا فيا لدینا" هی" تلك الصور 
غير انها LL‏ یکن" tala "lasted‏ الا فى مواد كونت' هذه 
الواد S‏ 
40 وهده الصود" هی" فی العقل الفعال" غير منقسمة وهی فى 
الادة منقسمة لس بستنکر" ان یکون العقل الفعال' وهو" 
غير منقسم او" تکون ذاته اشیاء غير منقسمة" يعطى الادة" اشہاء“ 


48,9-14 DH.F.I.J.L.O.R.T.m.p.(k).g 282-290. 

—"*Hymp Jj: JLO,T Jjy ; Isp. in. — p add. كذلك]‎ ]— З HB,r,J,L,O,m, 
Pig الصور‎ : F و الصوره‎ R,T الصورة‎ — £ Nos, pg Jal : Fm بالقوة‎ (cf. b. 30,8); 
(CS بقو‎ 2[( ; H1,J,L,O,R,T om. 

38. -- 12 (non DH, Dieterici) | Š : mss. sine magna distinct. — * LR,A, 
в احتذی‎ , F,J Gaol, L Gal: O ہا ; احتوی‎ MASSIGNON (p. 153) احتوت‎ ; DIE- 
TERICL ПО ail, E اتحدت‎ , H 2241; T vid. اجتری‎ ; (g a penetrat > sp ma ) 
— 3 H,l,J,L,O,R,T,m,b,g soll: F ol ll — ٩ F.m.b.g Jal : HLJ,LO,R,T om. 

89. — ! DH,IJ.L,m loll, OR laslél : F,(p) اتحادها‎ — * DEH,L (10),р 
فيا لدینا‎ : 1 L. Jó ут 5٦58 فيا‎ — ° F,b.g هی‎ : DH,J,L.O :وهی‎ RT فهى‎ 19 d. 
— Н.Р U : F,O,R,T,(g,m) omit., et I" delet. — 5 Nos, (є) ¿< ,F و کی‎ 
R عکن‎ :DH,LJ,L.O,T,p يكن‎ — ° DH,LJ,L,T,m,(k)aslel , 0 laslel , R ایجادھا‎ : 
F,(p) lll — 7 F tala : DE La, НВ, ,هنا‎ Ole : J ميبية‎ , Lial — ° LL. 
ORT مواد ۴ : مواد‎ ; H الواد‎ — * B,LO,mp(k) کونت‎ : T و وکونت‎ JL du 

40. — 1DH,LJ,;,m,b الصور‎ , O Zell Tyg هی (ع),,۳ ۶ - الصورة‎ : H,LJ, 
L,O,R,T,m,p om. — 3 Jal : J cm —4H,LJ,L,R وهی فى الادة منقسمه‎ : O,m,b,g 
om. — 5 DHL „Liim : 1,0,5 vid. Sca; J ind. — ° F,T om. ( homot.) lin. 
prac. غير منقسمه ... الفعال‎ — 7 FI,J,L,0,R,T,s,m,(p ) وهو‎ : DH هو‎ — ° Н], 
O,m او‎ : s,(g),p ان‎ ; k [s] — ° ۴ تكون‎ , R o & : DILLO بکونه [ ; یکون‎ 5 
# ] اشياء غير منقسمة * — [ سكون فى‎ : T شيا غير منقسم‎ — * JL addunt (dittegr. ( 
اشیاء غبر منقسمة بطی الادة‎ — P HILILOR,T,sm. (gp) اشباه‎ : ۴ Gal 






- 


28 37.Al-‘aql al-fa‘‘dl prius intelligit perfectiores.—38. Forme date [ALFAR. 
وذلك ان الاخس" فی العقل الذی بالفعل" کثیرا ما يترتب' ویکون"‎ 
اقدم من الاشرف من قبل ان ترقينا نحن الى الاشیاء التى هی اكل‎ 
التق" هی انقص وجودا‎ LEY وجودا" كثيرا' ما بکون" عن"‎ 
اذ كنا انا" نترق عن" الاعرف‎ ola JI ما بین“ فى كتاب‎ "Je 
الى ما هو مجهول وما هو اکل وجودا" فى نفسه هو اجهل‎ bares 
ان جهلنا به اشد" فلذلك" يضطر” /ران يكون رتب‎ gel bare 
الوجودات ف" العقل الذى بالفعل على عكس ما عليه الامر فى‎ 
зт الفعال والعقل' الفعال یعقل" اول من الوجودات الاکل‎ (jaa 
ЈАЛ ue هی الیوم صور' فی مواد‎ ull فالا کل" فان الصود"‎ 


dil 10‏ صور" منتزعة لا Ы‏ كانت موجودة” فى مواد فانتزعت بل 


47,23-48,9 DH.F.I.J.L.O.R.T.m.p.(k).g 271-282. 

— *ELJALO,;Rnp jb: H,T س هو بالفعل‎ 4 (g),m om. lin. (7) س وذلك...يكرتب‎ 
5 الاخس‎ : J الاحسن‎ — HOT, (hp) یقرب‎ : L ترتب‎ Josy ; 1 010. ېس رب‎ 
m om. lin. (2) prec. او یکون [: ویکون ().۴(,1,1,0) 7 س وذلك ان ... یتر تب‎ ; 
DH,(R)T وحود[* — فیکون‎ —* F,LJ,L,O,R T,k,m,p eS: DH وكثيرا‎ — 
© H,LJ,L,O,T,(p) یکون‎ ,R کون‎ : Fm o SG sg om. (?) كثير| ما یکون‎ Е, 
LO,R,T ع , عن‎ aab»: DH من‎ ; kp Ya; m by — З الى‎ : JL ст. — З على‎ : ۴ de» 
— ET بين‎ , ۸ Ou: pg [ ارسطو‎ ou]; DH,J ут تبين‎ L vid. شبن 1: تبین 0 , تين‎ 
— 4 HI,J,L,O,m,p,g اغا‎ : R,T cm. — * H J.L عن‎ : LO,R,T من‎ — 17 F om. iin. 
prec. Vs m ... اشد 1 — اذ كنا‎ : J اشك‎ : O ind. — 9 T ٭ — وکدلك‎ J,L,O,m 
yao و‎ T s.p. in., g « necessarium est : DÉI نضطر‎ , p msn — 9! H.LJ,L, 
0,1 يه‎ (s) à : p [ie] 

37. — ¦ Hp والعقل‎ : g,(k) m فالعقل]‎ vel [فان العقل‎ — ۶ DH, I,m, p g.(k)jš ر‎ 
© سل‎ : J.L om. — ° Yal: dol — 4 Hg Qe 5 V6 : mp بالاکمل]‎ vel [ف الاکمل‎ 
—  DH,LL,O,m,p,g الصور‎ : J الصورة‎ - ° F صور‎ : НОВ т, р.р om. — 7 H, 
LO,m,p.g à: Leen, — ° HLO,T. صور‎ : J,L,g صورة‎ — ° F,I°(?),J,L,m Wu و‎ 
O lel : DH,I,R,T,p انها‎ — £ DH,IO,T,m موحودة‎ : J موحود‎ ; L موده‎ : pom. 


de Intell.] 35.Formæ in al-*aql al-fa‘‘dl.— 36.Non sicut in al-'agl ۳۱-۸۵۱, 27‏ 
De‏ بالقوة شىء ما منزلته منه منزلة الاشفاف" بالفعل من البصر 
وذلك الثىء بعطیه" ob)‏ العقل الفعال فيصير مبدا به" تصير' له" 
العقولات I‏ كانت بالقوة معقولات له KA‏ ان الشمس هی 
التى تجعل' العين' بصرا" بالفعل والبصرات" مبصرات بالفعل جا تعطيه" 
من الضياء كذلك العقل الفعال هو الذى جعل" العقل الذى بالقوة" s‏ 
Mie‏ بالفعل le‏ اعطاه من ذلك البدا" وبذلك بعينهصارت المعقولات" 
معقولات بالفعل بهم 

5 والعقل الفعال هو من نوع العقل المستفاد وصور الموجودات 

6 الفادقة التى فوقه" هی فيه لم ЧУ‏ ولا تزال' الا ان وجودها فيه على 
ترتيب غير الترتیب الذى' هی موجودة" عليه فى العقل الذى بالفعل" 10 


47,15-23 DH.F.I. J.L.O.R.T.m.p.(k).g 257-271. 

T,k mpg صرا| 1 و بصر ا‎ : DH osa , Rive — # F,O,k,m,5.g V بصر‎ : DHLLJ,L,R, 
Тіла — 9 HOT الاشفاف‎ , R الاسفاف‎ : FL بالاشفاق [ : بالاشفاف‎ rm الاشفاف‎ ۶ 

84. — * الاشفاف‎ : J س الاشفاق‎ ۶ HIJ,L,O,T,m,(p) «As : DE به 3 — يعطى‎ : 
т (поп Нр) om. — 4 Hm Aa : J,L,O ox و‎ T osa و‎ FR s.p. іт. — ЗЕТОКЖ, 
m له‎ : H,J,L,T,p cm. — 9 HLLO mp كانت‎ : J,(g) om. - m add. [معقولات]‎ — 
7 H,lJ,L,O,R,g وکیا‎ : F G — ° Нут) مجعل 110 , تجعل‎ : J Jat — ° НІО, 
Rym pg ell: Poll ; JL س العمى‎ 9 Fyn, big V بصر‎ : 1 ла, НОВ loue , 1 
Lan — * g add. [بالقوة]‎ — З Nos dos , Rade : E(T) يعطيه‎ : DH تعطیها‎ ; J,L,O 
یەطہا 1 ; يعطيها‎ : p [vid. [معطیة‎ — 9 ELLJLORT جعل‎ : F فعل‎ ; ) 9 imb 
وود‎ Nx? ; !و‎ « trahit ad effectum > ( cf. п. 14). — “ gn (cf. п. 13) add. 
وحمله]‎ vel alee 5] — 55 Ita D و البد!‎ H,T المبدأ‎ , P و البدا‎ J البداء 1,0 , المبدء‎ , (4), 
g,m,5. — 1 p.g.(k) add. [s Wb] ; at non H,Ë,J.L.O,m. 

35. — !F,LJ,L,O,R,(st),m,b,ç من وع‎ : DH,T,(s%,k) هټ انوع من‎ F,m,(g) 
الفارقه الق فوقه‎ : p الق فوقه‎ : ALJ (sed cf. n. д), L,O,R,T,(s) om. — 3 F,H,m,(p) 
JJ, R زل‎ :LL,O,T بزل‎ — 4 Jl y : LL,O,R,T Jis — J omit. 6 (vel 9 — cf. 
п. 3) verba prec. (rubr. الاصل‎ à کذا‎ ) 

موحودة T‏ : هو موحود :هی موحودات [: هی موحودة * س الى ART‏ — .36 


26 sicut sol ad oculum.—34.Dando ei quasi illuminationem. [ALFAR. 
بصر ۱" پالفعل" بان" حصل فيه‎ she بل نقول" ان البصر" لیس" انا‎ 
الو" والاشناف" بالفعل بل" لانه اذا حصل له الاشفاف" بالفعل‎ 
البصر"‎ З "OU An حملت" فیه صود الرثیات فبحصول"‎ 
قبل ذلك بشعاع الشمس" او غيره‎ "b s بالفعل" ولانه‎ аг صار"‎ 
انشا سنا اس‎ res نار او فا ال‎ 
الذی به" صاد‎ "Hou" صاد حينئذ ما هو مر" بالقوة ۔رثیا بالفعل‎ 
البصرات‎ Soles بالفعل" بعد ان كان بصرا“ بالقوة‎ РУ البصر‎ 
الق كانت مبصرات بالقوة مبصرات الفعل الاشفاف" الذی حصل‎ 
34 فى تلك الذات الق هی‎ Les فى البصر عن الشمس ۰ فعلی هذا الخال‎ 


47,7-15 DH.F.L].L.O.R.T.m.p.(k).g 247-257. 
— ۹ H,T,k,m,(g) تقول‎ : JL 9 p 5 1 s. р. in. — 9 HT mg و البصر‎ 1 padl: J,L 
اليصير‎ — © F.H,LL,(m,g,k) لس‎ : R,T om.-] om. لس اغا صار‎ (rubr. 1357) — 
٭‎ Fong V : Н, ла, R losa. — 2 О om. 13 verba Jal V per وصارت...‎ 
—9 Ob: T س لا بان‎ “ DH,L,T,g, (E) الصور © : الضوء‎ : 1 ај (с. ط‎ loco w?) 
سب‎ 5 H,(I),O,T والاشناف‎ : JL والاشفاق‎ — % Ita R etc. بل‎ — p omit. ( homot. ) 
15 verba الاشفاف 9 — تقول ان ... بالفل بل‎ : J.L الاشفاق‎ — 2 H,L0*,(p) حصلت‎ : 
LO حصل‎ g [وحصد...]‎ — * LO فبحصول‎ , F محصول‎ : R حصل‎ : DH ويحصول‎ 
— © J,L,g om. (bomot.) ols M فیحصول صور‎ (cf. n. 34). — * НІ, فى البصر‎ : 
є [vid. الضوء‎ Al — 9 gle: [وصار] م‎ — 9 Ор بصرا‎ : F,H Ia , LU و بصيرا‎ 
O іла — * m add. الرئات‎ ± rm, g add. a tunc imaginat formas 
uisorum > ( cf. п. 30). — F lb, , g 6 preparari p, т yyy, 28۰ھ م‎ ۳٦۳٣۰ 
Ren, T توصل 0 ؛ تودی 8 وبودی‎ , EHA بوصل © ; توصل‎ i LL صار لو حمل‎ 
يودّى *1 , يوصل‎ — * HO بشماع الشمس‎ LL لشماع الشمس‎ : J الشماع لشمس‎ Тут 
شماع الشمس‎ — ° DE,F,LJ.L,O,R,m ان‎ : H الى ان‎ ; g «ad hoc ut» ; p 35x (21) 
— * E,-H,LJ,L,O,A مشفا‎ : К,Т,в شفافا‎ — # O,g,m,(b ?) om. 7 verba وصار... بالفعل‎ 
—' HLJL المواء‎ , R Jl : F الهوي‎ — * HLJLR J الماس‎ : Fp om. — ЗЕ, 
H,1,J,L,a مشفا‎ : R,T,p مر 9 — شفافا‎ : R مرای‎ — 4“ LOO om, (bemot.) 7 verba 
Jb. [db ته‎ H Lu : والیدا (ع),آ‎ — * FHL (Втр) به‎ : R ст. — % F, 


de Intell.] 33.Al-ʻaql аї-/ач4ї ita se habet ad al-‘aql bi'l-quwwatsicut 25‏ 
الستفاد وهو الذی جمل تلك" الذات التی كانت" عقلا با 
د دب وون ا UI‏ و 
"eh‏ 

Aen 8‏ الى العقل الذی بالقوة کنسبة الشمس الى العين' التى 
هی" بصر" بالقوة ما دامت فی ظلمةٴ فان البصر انما بکون بصراة 
بالقوة ما دام فى "ALS‏ ومعنى الطلمة هو الاشفاف" بالقوة" وعدم" 
“Gs VI‏ بالفعل ومعنی الاشفاف" هو الاستنارة عن عاذاة" منير 
فاذا حصل" الضوء فى" البصر وق المواء وما “anile‏ صاد البصر" عا 
حصل" فيه من الضوء بصرا” بالفعل وصارت الالوان ءرئية بالفعل 











46,23-47,7 DH.F.L.J.L.O.R.T.m.p.(k).g 236-247. 

4 تلك‎ : LL om. — 15 J om. حمل تلك الذات الق كانت‎ (rubr. 1397) — 19 DE, etc. 
Sab Ais : Н omit. — O omit. ) homot. ) lin. pr. س قريب الشیه... بالفعل‎ ° J omit. 
كانت معقولات‎ Al — 18 Ita J, eic. 3 JU — 9 F om. كانت ممقولات بالقوة معقولات‎ Al 
— m от. بالقوة معقولات‎ — * R,T от. (bomot.) وحمل المقولات الت كانت معقولات‎ 
بالقوة معقولات بالفعل‎ — J om. معقولات بالفعل‎ (rubr. کذا‎ ) 

33. — ٩ 7,7, و نسبته‎ : HÄLORT dall ونسبة العقل‎ : s العقل الفعال‎ А5... 
J JUI او 45 العقل‎ — * J om. الشمس الى المين‎ ) rubr. 135 ) — ° F,H,LJ,L,O,s 
الق هی‎ : R الذی 1 : الى هو‎ - 4 D" صر‎ Hgm p ربص‎ O صر‎ : ٩,۲ )۶( ла, Т(?), 
R* o pas صبرة آر بصبرة نار[ , مبصرة 5 و‎ — * E,R,T طلمه‎ : DHLJ,L,O,(s) س الظلمة‎ 
° H,LJ,L,O,R,T om. (bomot.) lin. prac. فان البصر ... فى ظلمة‎ ; sed eam babent F, 
m,b,g,(k). — 7 الاشفاف‎ : L الاشفاق‎ - Jom. هو الاشفاف‎ (rubr. 135 ( — 8 بالقوة‎ : 
J فى القوة‎ — ° H وعدم‎ 11,)1.0,Т уп, р.в أو عدم‎ — © H(I)0,m.p الاشفاف‎ : JL 
محاذاة ؛4 — الاشفاق‎ : J س عاذات‎ £ R,T add. فيه من‎ ; at топ F,H,I,J,L,O,m,g. — 
8 F,H,I,J,L,O,m,p,g,k 3:R,T صار‎  * FH,L,O (g т, р) ale: J حانه‎ : I حانسبه‎ 
— 5 E[HJLLO, P. البصر‎ :[ ла; mg [el 41] — Lt add. وق الحواء‎ , sed L? delet. 
— ВТ om. 1 homot. ] asl صار‎ aile ,]وآ آر ا رثا[ £ — وق الهواء وما‎ 07 p.m 
حصل‎ ` Ві omit. — " Emp за, O صرا‎ , g € uisus >: DI! la ja ; BL بصارا‎ , 
ЕН Va : J om. ( rubr. 135 ) 


e 


24 32.Describitur al-‘Aql al-fa*'ál de quo Arist. in «Ш de Anima». [ALFAR. 


صو را جسمانية فى مواد هيولانية' الى ان یرتقی" ا ی' تلك الذات €' 
الى ما" فوق ذلك حتی اذا انتهی" الى العقل" الستفاد انتھی SC‏ 
هو ans‏ بالتخوم" واطد" الذی اليه" تنتهی" الاشياء الى" تنسب 
ال “Bly sols dadl‏ ارتقی منه فانما” برتقی الى اول رتبة 
الوجودات ہے gie‏ تبة" رتبة العقل الفعال 

Mall ارسطالس" فی‎ ә 





“Hel‏ وهو بنوع" ما هو" عقل بالفعل قريب الشبه" " من العقل 


4616-23 DH.T. J.L.O.R.T.z.p.(k).g 225-236. 

J,L,T برتقی‎ ,R by : DHO, m ترتقی‎ : ind. — 11 omit. 11 verba برتقی ال‎ KL 
الطبیعه الق ... مواد هیولاننه‎ , sed P ла in marg. — 5 Е, elc. صور‎ 1 F 5) yo — 
° НВ, Тут, р (91) ل وهیولیات ۴ : هيو لانية‎ 7 Nos,(T) ير تقى‎ : DH و ترتقی‎ s.p. in. ; 
pra, m plur. — ° J,L,O om. (homot.) lin. pr. الطبیعه... ير تقی الى‎ — ° H,LJ,L, 
O,R,pg ё : Б, om. — 9 ما‎ : О от. — “ Ila H,LJ,L,O uei! — *۶ Jill: O الفعل‎ 
— 8 بالتخوم .214 1 , التخوم 8,7“ — هو بالعقل شبه [ : هو شیه‎ О بالسحوم‎ : F, 
H,J,L,z بالنحوم‎ , т بالنجوم‎ 15 ;p وم طرداطااع‎ — 5 H,LJ,L,R والحد‎ , O والحد‎ :F 
Aly ; т 5٦٦0 im ; p pods — ° H,LJ,L,O,R,m,b اليه‎ : F om. — 97 H و تنتهى‎ 
LR s.p. in. : F,J,L,0,T ينتهى‎ — 8 F,H,np Əl:LJLO,R,T الى لا‎ — 9 F,H,m 
و تنسب‎ Isp. in. : J,L,O,T ينسب‎ — 9 H,LJ,L,O,R bly : F فاذا‎ — * F,LJ,L,O, 
R,g,(m,p) فاغا‎ : DH واول 2# — التفارقه 0 : الفارقه 22 — واغا‎ : RIT dals, I واولي‎ 
— * Nos, L 435 : رتبه ير[‎ ; DH,O رتيته‎ ; F,R om. ; I ind. 

32. — 'Rpram. 2 (cf. a, 2), DH x, T ces LI s (sed vide Notice, 1,3). — 
3 BLJ.L,O,m,p والعقل‎ : R adl ) ? — cf. n. د‎ ( : DH واما العقل‎ 5 g | sine أما‎ ]— 
° REO, E, fg الذی‎ : m و [هو الذی]‎ LL om. — * F ارسطالس‎ : BLL, ارسطو طالس‎ ; 
OR ارسطاطالس‎ — 5 Hk npg WY, F JUI : 1 الثانيه‎ , J,L,T الثانية‎ , O الثابيه‎ , R 
الماننه‎ — ٩ وهو ۴ : هو‎ : 2 [e] - 7 تكن 11 *- ول 0 :ل‎ : LJL, یکن‎ — 
تکون‎ : LLDT اصلا © — یکون‎ : J ایضا‎ — Hp s, 8 نوع‎ : ۳ oid. نوع‎ ;1J, 
L,O,5,m.p من نوع‎ — З БІО, m? р, (е) ما هو‎ : Dad ما‎ — 9 «2: J و الشبهه‎ 
g vid. [ التشبه‎ ] 


de Intell.] 30.Formarum descensus.— 31.Et ascensus. 23‏ 
0 فان كانت الصود التى هی لا فى مادة Mel‏ ول تکن" ولا 
تکون' فی مادة el‏ متفاضلة فى الكال و الفارقة و کان لها تب 
ما" فى الوجود وتومل le ul‏ كان اکلها على هذا الطريق صورة لا 
هو الانقص" الى ان "ues‏ الى ما هو انقص" وهو العقل الستفاد 
ثم لا تزال” تنحط" حتی تبلغ" الى تلك" الذات وال ما le»‏ من 
القوى النفسانية ثم من" بعد ذلك الى الطبيعة ثم لا "JI?‏ تن" 
الى ان تبلغ" "I‏ صور الاسطقسات التى هی" اخس” الصود فى 
4 الوجود” وموضوعها” اخس” الموضوعات وهی الادة الاولى ۰ فاذا 
ادتقى' من الادة الاو * رتبة رتبة فاغا" يرتقى' الى الطبيعة الق هی 


46,9-16 DH.F.I.J.L.O.R.T.m.p.(k).g 213-225. 

30. — 'ELLO,(m)p هی لا‎ : DH,R,T V ;J هی‎ — ? Hp تكن‎ :LJ,L,O 
س يكن‎ Hp تکون‎ :LJL,O 6,5 — 4 F.HLLO pg اصلا‎ : J Lal - R,T om. 
(bomot.) 7 verba prac. ول تكن ... اصلا‎ ; mom. س ولا تكون فى مادة اصلا‎ ° Fil, 
L,O,R,s,m,p,z (Б) وکان‎ : DH کان‎ ЕНК, (р), ما‎ : Bu (vel É U), 
1* و ما کیا‎ 0,5 om. — 7 F (bgt) تو مل فان ما ۲ : وتومل اعرها‎ , 1 vid. ;وتو مل فان ما‎ 
0 وبوءل ان‎ , O* وو مل فان‎ La ویومل ان‎ ДНУ Тв وان ما‎ у والعقل ان [ :وکان ما‎ 
т 60) — ° H,LJ,L,O,R هذا‎ : F هذه‎ — ° ЕД,О,К,Т,5,р الانقص‎ : Hym انقص‎ ; L 
قص‎ Y; J س الانفس‎ * H ues, Iu: LOS (g) 4c» س‎ !! DH,O,T,s انقص‎ : m, 
(g) ] الانقص‎ [ : L العقل‎ - Jom. انقص وهو‎ — З Hyp و تزال‎ R رال‎ :F,LJ,L,O,T,s 
Jl; — 9 Hym bes, FOR sp. i11. : J,L,s hæs — 1 تبلغ‎ ELO s.p. in.: 
J,L,s,(g) يبلغ‎ — 5H,LJLO,s,s مادة ] اچ : تلك‎ | — * H,O,m من‎ : LJIL om. — 
1 8,72 ترال‎ , 1,8 Jly :F,J,L,0,T,s.(g) يزال‎ — 5H hæs و‎ E,GR s.p. in.: J,L,O, 
T,s,(g) نحط‎ З L يبلغ‎ — 2 HIA LO (s) dl: BjR,T omit, — % هی‎ : J,L 
om. — * 1 اخس‎ , HL,RST,s (mp) اخص ۴ : احس © , اخس‎ , Ri vid. اخص‎ ; J 
احسن‎ — ЗНО О,В Туз 18,5 الوحود‎ : F الوحود‎ — * H,LJ,L,O,s وموضوعبا‎ : 
gst vid. [v yi] — احسن [: اخس‎ 

81. — 'FJ*5LOR ارتقى‎ , I ارتفی‎ : DH ارتقت‎ ; g aerexeris te». — 2 J om. 
فاذا ارتقى من الادة الاولى‎ , J* suppl. — ° НІ (В. д,т) فاغا‎ : J,L,O فاخا‎ — Е, 


لت 


22 28.Cujus fiunt quasi formæ.— 29.Intellectuum connexio. [ALFAR. 


جلها ويحصل العقل المستفاد رفحينئذ تحصل' تلك الصور" معقولة 28 
فتصیر" تلك“ KE‏ صور' El‏ من حيث هو عقل مستفاد والعقل 


للععل الذى بالفعل والعقل الذى بالفعل شبه' موضوع" ومادة" للعقل 
و الستفاد والعقل" الذى بالفعل صورة" لتلك الذات وتلك” الذات 
شبه" مادة" فعند ذلك تبعدى” الصور" فی الاحطاط الى الصور" 
المسمانية المي АУ‏ ومن قبل ذلك ما كانت" تترق” قليلا قليلا” الى 
ان تفارق" المواد” شيا شیا وقليلا قلیلا“ باحاء من المفارقة FA lize‏ 


46,2-8 DH.F.I. J.L.O.R. T.z.p.(k).g 204-213. 

28. — 'HjO.(m,p) Jet: LJ,L,s Даю — * H,L,s,m,b,ç,k, الصور‎ : J,L,O 
الصورة‎ — š F,H,(g) 223 : (1),J,L,s äech" R,T ney — 4 ELJ,L,O,R,s,m تلك‎ : 
DH,f,g om. — 5 F,m,p,g. 6: H,J,L,O,R,s كلها‎ , LT كلها‎ — 6 ЕП тр صور‎ : 
DJ; , LO,R,T و صورا‎ H,s lb pe — 7 H,(I) لوضوع 0,5 : عوضوع‎ : m ] موضوع‎ |; 
L صور‎ 

29. — 1 №; 8. — 2 Hbsymp شیہا‎ R سیہا 0 و شدپا‎ : F,L شە‎ — ° Jom. lin. 
بالصورة 4 س عوضوع...شبيها‎ : T للصورة‎ : L س الصورة‎ 9 H,LR,p,g,11 والعقل الذى بالقعل‎ : 
T ؛ والذى بالفعل‎ ,L والعقل الذى‎ Е Оп от. — ° Е (ті) شبه‎ : H,I,J,L,O,T,s شليه‎ ; pom. 
— 7 F,O,s,m موضوع‎ HIT کوضوع‎ зр اس‎ 25 ; L от. — 8 ومادة‎ : L om. — ° J 
om. Jl عوضوع ومادة‎ (rubr. aly فى الاصل‎ 1357) — * Jilly : O العقل‎ ,  لصفلاو‎ 
— # F,H,LJL,O,s,m.b صورة‎ : g صودة]‎ a+] — * ELJLO,R,s,(m,p,g,1) وتلك‎ : 
DH dl — 5 FO (mn) a و‎ R سبه‎ : H,L,T,s,(g,p") و شيه‎ I aa — * DH,I,L,s,m 
مادة‎ : роззачи5 — J omit. شبه مادة‎ (rubr. 1197) — 5 Hysym,p تبتدی"‎ R متدی‎ , I 
بتدی‎ : J,L,0 cans — M HILLO,R,s,m.p,gt الصور‎ : FJ الصوره‎ — 7 H,I,L,T,s,p 
الصورة 00,76۶[ : الصور‎ — * J om. السمانية الحيولانية‎ ) rubr. 135 ) — p (non т) 
add. [AB [قلیلا‎ — * I,J,L,O,R,s, ما كانت‎ : DH كانت‎ F,(g),mp om. — * تترق‎ 
L(J,O) ترق‎ — ۶! AB AB : J AB : m om. — 2 Hym,p,(g) مفارق 1 و تفارق‎ : L, 
O,T,s بفارق‎ ; J س قارب‎ З Нр.) الواد‎ : J الوحود‎ ; O 1,41 — * HL, 
L,O,(R?),p AB وقلیلا‎ : T Alea وقليلا‎ (c. 1.25) ; J,s om. — F om. (bomot.) 8 verba 
prac. ٭ — إلى أن ... قلیلا‎ a om, من الفارقة متفاضلة‎ LAL 


de Intell] | 26.Sicut actu intellectus.— 27.Adepto al-‘aql al-mustafád. 1 

فيصير وجودها" من حيث هی معقولة عقلا نيا هو وجودها الذى 

کان Ú‏ من قبل ان تعقل” هذا" العقل وهذا بعينه ينبغى ان يفهم 

فی“ التى هی" صور لا فى مواد انا" اذا عقلت كان وجودها” فى 

6 انفسها هو وجودها” وهی معقولة لنا" فالقول فى الذى هو منا' 
ed‏ عقل والذى هو" بالفعل' عقل هو القول' بعینه' فى لك 

الصور التى ليست فى مواد ولا كانت Les‏ اصلا" فان الوجه الذی 

به" نقول” فیا“ هو "ta‏ بالفعل عقل" انه" ja "tš‏ ذلك JB‏ 

7 ينبغى ان يقال فى تلك" lel‏ فى bal‏ الصور انما يمكن ان 


تعقل على الټام بعد ان تحصل؛ المعقولات كلها معقولة" بالفعل او 


45,17-46,1 DH.F.I. J[non 1-3®].L.O.R.T.m.p.(k).g 192-204. 

НІЩО,‏ 5 — [عمقولات] g‏ : معقولات H,L,L,O,s,m,b‏ * — هو H,LL,O,R,T,s‏ : هی 
H,L,L,O,R,‏ 7 — فیمقلها H Mies : О las ; LL,T,s‏ 56 — مواد S‏ : موادها T,z,m,b‏ 
FIL,‏ 2 — ستل L,O,s‏ : عقل آر , تعقل H,g,(k)‏ 98 — وحودا F‏ : وحودها k,m,n,p,g‏ 
ra — * Jom. 4 pag. præced. (cf. p. 17,39).‏ م و DH,T Le‏ : هذا O,R,s,k,m,n,(e)‏ 
; موادها HLJ,L,O,R,T,g‏ : مواد pnw ma — 58 Fab lel‏ الق هو [: الق هی 9 — 
mp‏ 5ر0 را را ,13 % — كانت موحودة ما [ OW‏ وحودها  *‏ [... واخا) k‏ ; مواد 5 
om.‏ ,رل ; ھا O‏ : لا H,T,s,k,p‏ 5 — وحود ما J‏ : وحودها 

26. — !H;,LJ,L,O,R,s,k,p lia : F ks — 2 Jul : F vid. بالعقل‎ — ° F,H,I, 
J,L,O,s,k,m Ja : R,T om. ; p pou. aute بالفعل‎ — 4 НІ] ОВК тр هو‎ : F om. 
— SH,LL,OR,T,s,/g),k,m فيثا‎ : om. — ° بالفعل‎ Pk — 7 R* etc. Jil: R 
Jil ; (s om. J il بعيئه 8 — (ھو‎ : O om. — ° mss. то مواد‎ ДН. موادها‎ — P L 
etc. اصلا‎ : T اختلافا‎  [ om. — * به‎ : J فيه‎ — З H,k,m,a.p g نقول‎ : T نقوله‎ ; LLO 
dob و‎ [ 07. — 9 Hs: J om. — * J,L,O,T,a,3,¢ و متا‎ l و مما‎ R vid. Le : DH,m, 
праз — 5 12,5, : add. والذی هو قينا بالفعل عقل‎ ; at non V,H,IUSJ,L,O,m,g,np. — 
16 انه‎ : J انها‎ — ° Н,),1.Т тут, ря فيا‎ : O om. — £ DH add. الصور‎ ; at non F, 
I,J,L,O,R,T,s,m,p,¢- 

27. — ٩ Hysym,gn Jis, LR سقل‎ : F,J,L,0,T Jin ; p a — ? Hm, 
jot, 1 Jas ` [,] 0,1,5 Jat — 3 O3 (R3) و معقو لہ‎ ЕТ у : H,JL,R! معقولات‎ 


20 94.8] ft al-'agl al-mustafád.—925.Immaterialia intelliguntur... [ALFAR. 
24 بالفعل متى عقل المقولات التى هى صور؛‎ ЈИ معقولات بالفمل‎ 
انه‎ Yal له من حيث هی معقولة بالفعل صار" العقل الذى كنا نقول"‎ 
^ لمقل بالفعل هو الان القل الستفاد بې‎ 
251; فى مواد‎ У كانت هاهنا موجودات هی صور‎ Jl 
موجودة‎ Dole clic و تکن" قط صودا فى مواد فان تلك اذا‎ 
وهی معقولة" الوجود الذی كان لما من قبل ان تعقل فان" قولنا ان‎ 
عن موادها‎ 2l oll التى فى‎ "o pall ехо هو ان‎ Узі nell بعقل‎ 
"Lala غير وجودها الاولفذا كانت‎ " ۸+7٤ 
"lee. X3 اشياء بھی صور لا مواد لها" لم تحت“ تلك الذات الى ان‎ 
ما يصادف”‎ "Jes Je es بل تصادفها" منتزعة‎ Hel ور عن مواد"‎ 
"gans ذاته” من حيث هی" عقل بالفمل معقو لات" لا فی موادھا“‎ 


45,7-16 DH.F.LL.O.R.T.m.p.(k).g 178-192. 

24. — 'H,L فالعقل يو ,را‎ : LO والعقل‎ — ° H,1,L,0,R,7,p,9,(8) صود‎ : F 
صوره‎ — ° Ita DH,g 182, efc. س صار‎ 4 Н etc. تقول‎ : DE « a 

25. — 1H,I,L,O bl, F lil: 8,1 1515 —* F Lala, DH,LR هنا‎ : L ial ; 
O ( поп mp ) مہا‎ — ° H,( є, тп, р) تكن‎ , LR نکن‎ : F.L,O, T يكن‎ — * D etc. 
al ais : H å gata; O als, — 5 Н, تعقل‎ , I (Jis : LO Jas — ° Ita DH,LL, 
O,m,n,p [sine jee] — ? DE, тт, ا‎ HL يعقل‎ LT Ji :O نعقل‎ | є Jas] — 
° Hp تلادع‎ : 1,0 eos ; 1 الصورة © : الصور ° — نع‎ — 9 L,O,( р) nus, 
F,R و صادر‎ , 1 zez" DH وتصبر‎ — ЯНІВ? وحود‎ : D,F,LO,T وجودا‎ — З НІ, 
O آخر‎ , F,L,R اخر‎ : (nullibi (ااخر‎ — ЗЕ tala , DH,LRs و هنا‎ © ца: Lial 
— H H,LL,O,s مواد تھا‎ : gmp ] ف مواد‎ [ — 5 z , I حتج‎ : LO, к — 
sH e az, ٣ و سترعها‎ В це Хо, 1 eau : 0 ew ;L,T lets و‎ 5 цело ут 
[gis] — * F,H,L,O,a,5,p مواد‎ : LR Tag موادها‎ : m [مادة]‎ ;# [lel] — * H 
تصادفہا‎ : 1,L,0,T,s Pola — 9 H,T,(b.g) Was : O uas; LL,s Lies — 2 НО, 
s Je على‎ , g «ad modum» :I عن مال‎ ;L على‎ — 1 F,L,T,s يصادف‎ ,LO,R صادف‎ : 


Н ole — З DH,L,O,s داته 1 و ذاته‎ , mp ٦۵ا۴ ر‎ g «suam essenciam ». — З F 


سا 


Kä 


de Intell.] 23.Quin prius fuerit in potentia intelligibilis. 19‏ 
Lok 8‏ عن ذاته بل انما عقل" ذاته" وین" انه اذا عقل ذاته" من حیث 
"o‏ عقل" بالفعل ‏ يحصل له ما" عقل من gt SB‏ موجود 
РР ПОРУЧ Sa E‏ کون قه 
عقل من داتهاموجودا b‏ وجوده وهو J pine‏ هو وجوده فى dë‏ 
فاد" تر" هذه الذات معتولة بالفعل وان ۸" تکن" في" قبل sol‏ 
pl d ia "Ja‏ بل کات معقولة اسر "الا نا عقلت سر 
على ان" وجودها فى نفسها عقل بالفعل ومعقول بالفعل على خلاف 
ما عقلت هذه الاشیاء باعيانها Yal‏ فانہا عقلت Val‏ على انها انتزعت 
عن موادها I‏ کان" les‏ وجودها des‏ انما كانت معقولات 
Ub cles 5,40‏ ووجودها” لمن ذلك الوجود WE‏ بل 10 
وجودها" مفادق لوادها Je‏ اما صود لا فى موادها des‏ انا 


44.20-45,6 DH.F.LL.O.R.T.n.f.(k).g 163-178. 

—  ELLL,O;R,p عقل‎ : Hin Дію — З H,LL,5,m,np 415 : ۸ ذاته من حيث ذاته‎ 
[ cf. р. 19,1%23] و‎ g om. ذاته‎ Ji بل اغا‎ 

23. — وہین؛‎ : £ [os] — 5 O om. ald ذاته * — وبين انه اذا عقل‎ : L انه‎ — 
*H,,L,OR,(g) J, kyu.p Sow: F عقلا‎ — š Nos Le, Fan, man, с « de eo : 
DH,I,T و ما : عا , عا‎ LO — ° gom. als فى‎ — 7 HALL, ¢ ز وحود 0 : وحوده‎ 
(k),p وهو ° - [وجوده له]‎ : gm [هو]‎ — ° БНО: 28,1 ,0,3 فادن 1, فاذن‎ — 
٥ تصير‎ : 1,0 ма — * DH 1 وان‎ : LEO (g mp) تكن 181 * — ول‎ :LO,T ;یکن‎ 
I s.p. — З DE,,EL,O فها‎ : g, т ?],p [فینا]‎ — * H Jis : LL بقل‎ — 5 DH,LO,A, 
mp,g بالفعل 8,1,8 : بالقوة‎ ; L cm. — 9 Па НІ, ОВ, Ту прє بالفعل‎ — F omit. 
lineam بالفەل‎ I معقولة بالقوة ب ل كانت معقو‎ Jus وان لم تكن فيا قبل ان‎ - БО add. 
عقلت بالفعل‎ : at non H,p,g. — 19 babela! بل كانت بل كانت معقوله بالفعل پپه‌عقول‎ 
Jh عقب‎ Jab ر‎ ex quibus D deievit 4 verba (3-4™ et 7-87). — " F,H,I,L,0,a,p 
ان‎ de: R,T, على‎ — ^ F,H,p,ç :کان‎ 1,L,0 كانت‎  R,T om. — 9 ووحودها‎ : O 
ووحوها‎ : T وحودها‎ ” I,LLO,R Тут, р وحودها‎ : F,(k) و وحود‎ £ «est esse». 
- * H,LR,T,g Je : F,L,O,m,p des 


0 


مم 


18 22.Omniaque actu intelligens intellectus nonnisi seipsum intelligit. [ALFAR, 
الما وعدت" من حيث هی" معقولات" فى جلة الوجودات وشأن”‎ 
الذات فاذا كان‎ US الوجودات كلها ان تعقل" وتحصل" صورا‎ 
كذلك لم تنم" ان تکون" العقولات" من حيث هی معقولات‎ 
22 حال‎ ue بالفعل ان" تعقل" ابضا فکون الذی‎ Ge بالفعل وهی"‎ 
نی مر بلس‎ ag لس هو شیا غير الذی هو‎ 
دالفعل‎ Se قد" یکون‎ ole لاجل ان معقولا ما قد‎ 
تال اه مقرل ار‎ EECH 
لم حصل له بعد بالفعل مفاذا حصل له المعقول الثانى صار عقلا بالفعل‎ 
بالفعل با لاضافة‎ Ye الثائی و اما" 151 حصل‎ "n. بالعقول الاول‎ 
اھکر لات‎ al نان‎ rose Т olas o ال ارات‎ 
الوجود الذى هو عقل بالفعل 1 يعقل موجودا‎ Jie بالفعل فانه" مق‎ 


44,9-19 DH.F.IL.L.O.R.T.m.p.(k).g ЕТИ 
[=V ям) : ۴ و مقولات‎ P? (c. 5) ممقولات‎ (cf. п. 6). — 4 H,L,s وعدات 1 ,وعدت‎ : 
O ز هی وعدت‎ 8,7, vid. ] لات بالفعل وعدت‎ gine [من حیث هی‎ : om. — 5 O om. هی‎ 
سب‎ °F (поп g, etc.) от. то verba (cf. 11.3) لات‎ gine صارت حينئذ ... هی‎ - m,g add. 
[بالفمل]‎ — "НИК او شان © : وشان‎ ; Fp لان شان‎ : m [ولان شان)‎ — * Hs, 
۲,۲,۵, Jis : LL,O,R (Jas ; F om. — ° H,R,s,m.p jets, FI s.p. : 1,0,1 Jats 
— “ ينع 0 : جتنع‎ — 11 Hod G ,1 o <, тутр plur. : 1 ولاو‎ T,s يكون‎ — З HL, 
O,R,s,m,p,g,n OY gill , D oy yall : Foy ll — 9 H,LL,T,s,m,p,g*,11 وهی‎ : 
О em. Jal jis وهی‎ —  EILL,O.s,m,p, ان‎ : g «et». — 15 تمقل‎ : T Jab | 

22. — 'HLL,T,s,g Jis و‎ R Jiv , © سل‎ : p [Jis]; F ails, ot, [ di] 
— 3 F,H,LL,O,R,4,( m ),b,ç صورة له 5 : معقولا ما قد صار صورة له‎ Ae معقولا قد‎ ; 
T! ما...‎ Voie, T? مه قولات قد صارت صورة له‎ : R*.(B) صارت صورة له‎ DY gine 5 n 
[المقول...]‎ — ° F,I,L,O,R,T,s,m,(p),: قد‎ : DH,g س والاضافة 0: بالاضافة 4 — وقد‎ 
5 معقول‎ : O مفعول‎ — 9 F,LL,O,R,s,(m),p La: DH اما‎ — 7 H,LL,O,s,g,k,p al: 
F alg; m," go — ° H.l,L,O,s,k,m,n,p بان‎ : g vid. [فان]‎ — ° р, add. کلها]‎ [+ 
at поп DH,LL,O,T,s,m,u. — 19 H,LO,T,s(m,n) ail , R فاته‎ : Е (non p ( وانه‎ 


de Intell.]  21.Et intellecta, ipseque intellectus, denuo intelliguntur. 17‏ 
وضع lois‏ هی 5 واحيانا هی" UG‏ بکیفیات جمانية 
واحیانا یفعل" واحیانا ینفعل' واذا" حصلت OY pine‏ بالفعل ارتفع 
Pd lee‏ من تلك I MOY gall‏ فصاد” وجودها "وجودا اخر 
لس ذلك" الوجود وصارت" هذه القولات" او کثبر منها ينهم" 
معانيها les‏ على انحاء ul‏ غير تلك AY)‏ مثال ذلك الاين الفهوم 5 
فيها” eub‏ اذا ثاملت معنى الاين les‏ اما ان" لا aZ‏ فيها” Las‏ من 
Glee‏ الاين Wol‏ واما ان جعل اسم "a‏ يفهمك” les‏ معنى” اخر 
وذلك” gall‏ على نحو اخر 

ہو В EN eU‏ اك مرجخردات 


44,1-9 DH.F.LJ [non 39-9].L.O.R.T.m.p.(k).g 135-146. 

OR pg, Loy: Е (поп p) C, و‎ (som. (مق وص ة‎ — 4 Nos و وضع‎ g «situs»: 
H,LJ,L,O,R,s,p ذات وضع‎ ; F C sim [ذات وعرة و ضع]‎ — ° H,P,J,L,O,R,s,m,p 
وطورا ۴ : واحيانا‎ — ° H,R,(m,g) هیک واحيانا هی‎ LOS (p?) ;ھی ۴ ز ھی ؟ واحیانا‎ 
It, om. :1* هی که واحيانا‎ ; T و احیانا‎ Ç هو‎ — 7 H;L,R,T,m p مكيفة‎ : s مكيف‎ 0 
مکعا‎ : g «qualia»; F ز مکتفیه‎ J س يكففه‎ ° LL,T Jai , F,R شل‎ : DH,(m,g) تفعل‎ ; 
LO بان مل 5 ; شعل‎ — ° ۴,1,[,1 Jus, 0,۸ Jas : DH(n,g) Jas : 5 Jas OL — 
°° Н,1.О,з وادا‎ : J 155 — " H,LR,s,p,g رل روو : القولات‎ т المقولات‎ — ٩۶ H, 
LJ,L,O,R,T,s,(m,g) فصار‎ : F فصارت‎ — З J om. 4 pagin. seq. (cf. р. 21,399). — 
^ g* etc, ذلك‎ : O 2025 — ss F,LO,s,(m,p.g*) وصارت‎ : L وصار‎ ; DH ;اذ صارت‎ 
RT او صارت‎ : E ان صارت‎ — #F,LH,T  تالوقلا‎ : L,O,smg المعقولات‎ — 
17 DH,L,T,s یفہم‎ LR po : هم‎ D ELRSA s mpg آخر 0ا : اخ‎ : H,Rš,B om. 
سب‎ * HIL (c. kel, O,R,s,urp «Ae yl ىر : غبر تلك‎ om. — % H,T,m pg kä: 
LL,O lpi 3s مثه‎ — * HI',L,O,R,s, ان‎ : F,pom.s 1° ind. — 2 H,L,L,O,R,s,m,p, 
فيها و‎ : F om. — З H,(1),L,O,s,m,p الاين‎ : g vid. ] الا ان‎ [ — * Nos A و‎ R 
A : DHI,O(7),T نہمك‎ ,L تفہمك‎ : «...faciet te acquirere»; Es (поп m,p) 
om. — % F,H,L,O,s,(g) معنى‎ : LR,T تع‎ — % F,H,LL,O,s وذلك‎ : R,T فدلك‎ 

21. — !H,,L,s,(g) lil , O,R lb : F (non kmp) 56 — ۶ H,LL,O,R,s, 
тр), حصلت‎ : ۴ sole — ° H,LL,O,R,T,s,(k) العقولات‎ , g «intellecta» : m,p 


Pas, VIII - 1 farab.): ALFAR., Fi'I-'fügl. (1)—2 


16 19.Et gaudent nova existentia.—20.Mutatis preedicamentis. [ALFAR. 


UJ 5‏ فيها انها عاقلة ليس هو" شىء" غير ان العقولات صارت صورا 
ما" على انها صارت هی" بعينها تلك" الصود" فاد" معنى انها عاقلة 
Jail‏ وعقل بالفعل ومعقول بالفعل معنی” واحد بعینہ“ ولمنی واحد 
بعينه” والعقولات هی Al‏ كانت بالقوة معقولات فهی من قبل 19 
5 ان “pei‏ معقولات بالفعل هی صور فی" مواد" هی" خارج النفس 
واذا حصلت معقولات بالفمل فلس وجودها من حيث هی معقولات 
بالفعل هو" وجودها من حيث هی صور فی مواد ووجودها" فى نفسها" 
ليس هو" وجودها" من حيث هی" معقولات بالفعل" ووجودها فى 20 
نفسها هو تابع لسائر ما يقترن بها Gé‏ مرة این ومرة” G^‏ ومرة' 





43,16-44,1 DH.F.I. J.L.O.R. T.m.p.(k).g 123-135. 

om. ) homot. ) 7 verba‏ - فانحا معقولات p om. Jill‏ : معقولات lel‏ معقولات بالفعل 
«ST — 13 HL,‏ ومع ] : Gil (J* suppletin marg.). — 9 gus aim‏ هی...بالفعل prac.‏ 
FU;‏ :شی LO,R,T‏ , شىء DH? ,J; Ls‏ * — لست هی F,R,T,5‏ : لس هو L,O,a,S‏ 
Fm‏ : صارت هی U] — * ELLO, R,s p‏ صورا] J Jl; m‏ : صورا لما тот. — З‏ 
; الصورة 7,6 J.T‏ : الصور F om. — 15 H,LL,O,s‏ : تلك от. — 17 H,UJ,L,O,R,s,m,p‏ 
BLL,‏ 9 — اذا J‏ : فاذن EL 56, H 150, BT usb, DELO,s‏ — [الوحودات] p‏ 
,31 — نفسه B‏ : بعينه H,LJ,L,O,A,s‏ 24 — ومعنى J‏ ; على DH Ze‏ : معنى O,R,s,k,m,b,ç‏ 
ومع ...1 ; DH,O,st,p om.‏ : ولعی واحد LL,T,s°,g,k,m «s‏ 

19. — ٩ [بالقوة] : هی۳‎ ; H,LJL,O,R,T,s,k,m.g om. — ° Ita H,L J,L,O,T 
s,m, (gk)  — ° H,J,L,k,m,(p) ла, 1 va : 1,5 یصو‎ —* à:Jom. — 5L موادها‎ 
— °F,LJ,L,O,R,m.p هی‎ : DH هی من‎ ; Tom. — THlm,(p).g,k هی 1,0 : هو‎ : J 
وهی‎ — ° Б (т, р) ووحودها‎ : DHLJ,L,O فوحودها‎ ; RIT فان وجودھا‎ , g < Suum 
enim esse ,م‎ — ° F,H 0-5: R,LJ,L,T,p انفسها‎ — g add. 6 uel in materiis ». — 
"ELLE هو‎ : DH om. — Ч m от. le> ,» 5; R,T om. لس هو وحودها‎ : O от. 
( homot. ) لس هو وحودها‎ ti فى‎ — ٩۶ هی‎ : JL om. — 9 F,H,,J,L,O,a,g,k,m,p 
معقولات بالفعل‎ : RIT صور فى کل مواد 8 , صور فى مواد‎ 

20. — ‘FH انفسپا هی 1,5,۵: نفسها هو‎ ; J é هی 0 : انقسپا شیء 1 , نقسبا‎ : R,T 
(поп g,k) om. ув ووحودها فى نفا‎ — З H,J,L,O,R,s وىة‎ ,1 2 : F وتارة‎ — š HjJ, 


de Intell.] 17.Ек tunc fit ‘aq! bi'l-fis1.—18.Et intellecta fiunt in actu. 15 


Jä ат‏ هذا الثال ينبغى ان تتفهم" حصول صود* الوجودات فى 
تلك الذات التى سماها ارسطو' فى کتاب النفس Mic‏ بالقوة فهى ما 
دامت ليس فيها شىء من صور الموجودات فهی عقل بالقوة فادا" 
حصلت فیها" صور الوجودات على الثال الذی ذکرناه" صارت تلك 

8 الذات" عقلا بالفعل فهذا معنى” العقل بالفعل DR‏ حصلت فيهة 
العقولات التى' انتزعها عن" الواد صارت تاك العقولات" معقولات 
بالفعل وقد كانت من قبل ان "P XD‏ عن موادها معقولات بالقوة 
وهی" اذا انتزعت حصلت معقولات بالفعل بان" حصلت صورا US‏ 
es Kea‏ الذات انما صارت عقلا بالفعل بالتى' هى بالفعل معقولات" 
فا تھا" معقولات بالفعل" Vela‏ عقل بالفعل شى» واحد toggle‏ 


43,6-16 DH.F.LJ.L.O.R.T.m.p.(k).g 110-123. 

LJ,L,0,s تلك‎ , RL , «illa»: Fyn om. — قر‎ : T اناز 29 — وقد‎ : 0 У — 
M F,(s),g от. (bomot.) lin. pr. dV بعینہا من غبر ... تلك‎ ; at non H,J,O,R,mp. 

17. — ‘Hg già, В rain: 1 سفهم‎ : F мё 5 LOS p ; g «intelligas» و‎ 
kan,p Jaw — ۶ صور‎ : m [الصور]‎ ; J om. — ° ۴ ارسطو‎ : BLL ارسطوطالس‎ ; 
К,5 صور 4 — ارسطاطا لس‎ : O صورة‎ — 5 HJLJILO,T Jis : F عقلا‎ — ° НО ري‎ 
فاذا‎ : J وهو ما دامت‎ : L س وما دامت‎ 7 HL, m حصلت فيها‎ ` J حصلتها‎ : О La 
— *HIJ,L,O و ذکرناه‎ R ناه‎ So : Fm الذات 9 س ذکرنا‎ : J om. — ٥ H,LL,z, 
(k) فهذا مع‎ : J Gal وهذا‎ : m معنی‎ IT O om. فهذا ¿ العقل بالفعل‎ 

18. — !H,LO,s,z,(m,p) حصلت‎ : JL om. — 2 J omit. عن الواد‎ le Al الق‎ 
صارت تاك العقولات‎ , [* suppl. in m. — ° H,LO,s عن‎ : J*,L من‎ — “HI, J*,L,O,R,p 
العقولات‎ : F,(g) om. ; m om. تلك المقولات‎ — 5 H,(D j,m.g,(k) FA : DE,J,L,O,s 
t^ — * F(g) وهی‎ : HLJLO,R,T,s ٹر فهی‎ mm ;m ۱ — HL (k),m,p بان‎ ,I 
و بان‎ R vid. OL: F و فان‎ g aet». — ° H,J*(cf. n. 11), L,s.(g,k,p) بالق 1, بالی 8 , بالق‎ : 
Fm š) فا‎ — ° H,LR, s.m بالفعل معقو لات‎ : PLA بالفعل‎ OY gine ; ۴ بالفعل‎ (слі. 11). — 
O om. lin, prac. فان حصلت ... معقولات‎ — * Nos Eat £ Го vel وا حا‎ Н.1,5 
eb, Ole ,فا‎ К ر فاضا‎ T leb: PL واضا‎ - тот. معقو لات‎ lols — H F om, (bomot.) 


16.Іто ista essentia fit ille forme. [A ۰‏ 14 
تلك الذات الق تشبه" Sak‏ وموضوعا ОТО‏ الصورخ" وتفارق* 
سار الواد REI‏ بان" الواد اللسمانية” افا" "es‏ الصور” فى 
سطوحها Las‏ دون اعافها رو هده الدات لست تبقی ذاتها متمیز:ة" 16 
ge‏ صود" ge ID ell‏ کون شا ماهية منحازة وللصود التی 
les 5‏ ماهية منحازة بل هذه الذات نفسها" تصير تلك الصو د کا لے 
تومت النقش والخاقة" التى قخلق" بها شمعة ما مكعبة او مدورة 
فتفوص" تلك الخلقة kä‏ وتشيم" وتحتوى” على à do‏ وعرضها 
وعمقها "la Lb‏ فحينئذ تکون" تلك" الشمعة قد" صارت هی تلك 
الخلقة بعينها من غير ان يكون لما انحیاز" ماهيتها دون ماهية تلك 
"ААД 10‏ 


42,21-43,6 DH.F.I.J.L.O.R.T.m.p.(k).g 99-110. 

pè F (поп mp) от. — * L 5 — 17 НО), Tm, fyg الصور ,0,8 : الصورة‎ — 
° H Lg 3505 ,1 وفارق‎ : EJO,T,s و یفارق‎ ;J ونفارق‎ 9 H,LL,O,T,sf,g ob و‎ 
m 8 : [ و وبان‎ FSI; Кот. ب‎ 9 F,H,p,e لمائة‎ ol ll: (D),O,s و الادة الحسمانية‎ J 
سائر الادة اطسمانية‎ ; L AGULLI ماد‎ : R om. — тр, add. [ (cf. n. 24) الصناعية‎ [ 
— 9 اغا‎ : k — 9 HOs تقبل‎ : J,L,T س قبل 1 : قبل‎ ? HLL,O,R,sm,p,g الصور‎ : 
F,J,T الصورة‎ — * русі add. [(cf. supra, n. 20) [واما فى الاجسام الطبيعية فبالمکس‎ : 
т add. الطبيعية فبالسکس]‎ (cum اما‎ in marg.)] 

16. — ‘H,s(m,pg) و تبقی‎ LO,R,T سقى‎ : JL متميزة * س تقبل ۴ یبقی‎ I 
BAL صور 3 س‎ : O تصور‎ — 4 Ham OY pill : O القولات‎ : p [ممقولات]‎ — 
5 J add. У ; at non HL O,s,m.p,g. — ° J,L,O,s یکون‎ : DH تکون‎ : I نکون‎ — 
7 Hg وللصور‎ : LL و للصورة‎ - т.р, om. و‎ verba وللصور ... منحازة‎ — Š هذه‎ 
R,T هی‎ НІО,в تفا‎ : J Lays bw — 9 HIJO sm الصور‎ : Lg. الصورة‎ — 
" H,(m),b.g والخلقة‎ : LJ,LO,T او..‎ — 9 H(m)p Gé, ERT يلق ار[ : علق‎ ; 0 
تتخلق .247 1: تخلق‎ — 9 H,n b فتفوص‎ , F فعوص‎ , O دعوص‎ , R ر فمغوص‎ g < infun- 
db : 1 فيفوص‎ , T فیعموص‎ : J.L فيقوص‎ ; S وتشيم 411“ — فیموض‎ , LR es BT 
۶ھ‎ 8 L ants, 5 ونحتوى 11 * — ويشبع‎ , LO s.p. іт. : ويحتوى 5رآ رار[‎ 

lapel 1 را ز و باسرها‎ om. — " H کون 1 , تکون‎ : J,L,O,T,s يكون‎  * H, 


de Intell .) abstractas recipit formas.—15.Eo modo quo cera signum. 13 


۰ 


عن موادها التى فيها وجودها الا" بان" تصیر" po‏ ا" PS‏ الذات 
وتلك الصور" المنتزعة” عن موادها" الصارة صورا" فى هده SIM‏ 
هی" المعقولات واشتق” لما هذا الاسم" من اسم” تلك الذات Al‏ 
5 انتزعت صور الموجودات olas‏ صورا ما ۰ وتلك الدات شبهة 
sole‏ تحصل' ae Les‏ الا انك" اذا “P s‏ مادة ما جمانية مثل 
سطحها وعقها واحتوت تلك" الصورة على المادة باسرها حتى Sole‏ 
Sal‏ يحملتها کا هی باسرها هی" تلك الصورة بان" شاعت فيها 
الصورة قرب" es‏ من“ تفهم" معنی حصول صور الاشیاء فى 





4213-21 DH.F.LJ.L.O.R.T.m.p.(k).g 89-99. 

15 الا‎ : JL om. — £ Fis بان‎ : HLJLO;RT,n.p و أن‎ g aut», — * H wei, 1,T 
Ља : LO, ма — 15 F,H,LJ,L,R*,s m صورا‎ : bg [523] : © om. — Rt om. 
lin., R* supp. — З F,1,0*,R*,pg 22: НО, T, s.m فى هذه‎ — 9 H,LL,O,R*,5,0* 
الصور‎ ` F,T,m,(b).g الصوره‎ — 1 F,H,LL,O,s,m,p,g ae AA : R* ал — D Dir- 
TERICI, HULL Oss,g موادها‎ : m ٦۷۵۳۶: A,B م ; الواد‎ om. عن موادها‎ — 2 H,L,L,O, 
5р صودا‎ : mg هی یھرتا * — [صورة]‎ , mp 271 : as و تسمی‎ LO سمی 1 ویسمی‎ 
—* Nos, тр) واشتق‎ , BT واشق‎ R واسق‎ : HLJ ويشتق‎ L Gus, O 
هذا الاسم ** — یشتق 5 3 ویسبق‎ : J هذه الاسم‎ : L e هذا‎ — * H,LO Rss bm. pug 
اسم‎ : F,J,L,a om. —  F,H.LO,s,(g,k, т. p) فصارت‎ : J,LR,T فصار‎ 

15. — ‘Hs تحصل‎ , I Jae : J,L,0,T Jat; рурат; «imprimuntur». 
— ؟‎ HI'OTg صور‎ : JL صوري, ?1 5 صورًا 5 , صورا‎ ip و [صورها]‎ m sine ها‎ — 
з DH,I(s.p.),O,ə,p الا انك‎ : E أنك‎ d ALY و‎ Ls الاشياء ۸ : لانك‎ — ٩ [ توهمه‎ — 
5 H,LO,T,m,(b),g 5رمآو[ : ما‎ om. — ° Е 1 ОА نقش‎ , R? هش‎ : L نقس‎ ; HB فانتقش‎ : 
Ris om. ; ІЗ delet (2) — 7 Ita L نقش‎ — ° НО, (т, р), g وتلك‎ : JL فتلك‎ : s او تلك‎ 
— ° HY,O,s,m,p,¢ تلك‎ : k, [t 9]; J,L om. — ^° H,LJ,L,O,R,s,(m),p باسر ها ھی‎ : 
Fom. — З H,LL,O,s,m,6 بان‎ : J فان‎ — ۹۶ H (т) قرب‎ , ٩ قرب‎ : F ولول و قربت‎ 
LO و وقرب‎ p 2۳۱۳۳۶ s قرب‎ — 5 H,I,L,O,s,m,(g) وك‎ : Jp) فهمك‎ — “H, 
Imp من‎ : Le ز الى‎ L gl — * Hs تغہم‎ , D تلم‎ (R) eio , [ تعهم‎ O ههم‎ : L 


ot 


12 ` 13.E.Al-'Aql in«L.de Anima»...4 modis:—14.Al-ʻaql bi’l-quwwat [ALFAR. 
كلها بلا" استثنا**‎ laa استقریت ما دستعملونه من القدمات الاول‎ 
مقدمات مأخوذة عن' بادی" الرأی" المشترك فلذلك" صاروا بومون"‎ 

Ko ودستعملون غيره‎ Lit 


'واما' العقل الذی يذ کره" فى کتاب النفس فانه جعله على AD‏ 
انحاء عقل بالقوة وعقل الفعل" وعقل مستفاد" والعقل" الفعال" 

فالعقل" الدی هو" بالقوة هو نفس ما" او جز“ نفس او قوة من 14 
قوی النفس او" شی ما داته معدة او مستعدة" لان تنتزع ماهیات 
الموخوذات کا وصورها" دون موادها فتجعلها” كلها صورة لما او 
صورا لما" وتلك الصور" Ae X‏ عن" المواد لست تصير" منتزعة 


42,5-13 DH.F.LJ.L.O.R.T.m.b.(k).g 77-89. 

— ‘HI Lymp,g esd , J bat: O lone — 5 ЕР) я بلا‎ : H,LJ,L,O,R,T,m om. 
— ٩ Nos اسشا ۴ , استشاء‎ : p msnm ; є «dubitacione» ; H,L J,L,O,R,T,m om. — 
1 ELJLO عن‎ : HRT ار أى ° — من‎ : Jom. — ° F,HIJ,O فلذلك‎ RT ولذلك‎ : L 
Als ری اس نون قاع‎ БО оо Гор RE dye 

18. — 'Rpram. ^ DH e, T والخامس‎ (sed vide Notice, 1,3). — ° F,1,J,L, 
O,R,p واما‎ : DH اما‎ — 3 HI,LO,T,mp oS يذ‎ , Fe Sh , [ بدکره‎ : ВЗА)» $5, 
R! o 55, — 211,12 ) поп F,J,L,O,R,: m,p,g ) add. ... ارسطو‎ — 4 P (с. ), etc. 
بالفعل‎ : F! بالعقل‎ — 5 JL والعقل ۳,8,۵ ° — مستفادة‎ : H,LJ,L,O,s,(km) Jes; T و‎ 
— 7 ٨,1, 7,۵ الفعال‎ : T Juil : LJL فعال‎ , DH,O,s JÚ 

14. — ‘HIJ,L,0,(/s) فالعقل‎ : DE والعقل‎ зт العقل]‎ LI] — 5 F,E,T,p هو‎ : I, 
J,L,O,R,s,m om. — 3 H,LL,O,s,m,(k,p) نفس ما‎ : J النفس ما‎ ; g «ipsa anima». — 
4 حزء‎ DH 55-5; LESO جزء من‎ — ° НО, Eno او‎ : T ای‎ ; J.L و‎ — Н], 
Lab او مستعدة‎ : Onom. — 7 H سه دع 0 , تن دع‎ :1,,,1. Т,5 e^ سب‎ ° DH,LO,s,s, 
رط‎ pg كلها‎ : J,L,a om. — ° F,H,ISL,O, E, mpg وصورها‎ : D), R,T,s ley yo او‎ — 
° H (deed : L,J,L,O,T,s فيجملها‎ — ۶ F,I,J,L,0,R,3,0,(k) d صورا‎ ol: m صورا]‎ 51]; 
РІ وصورا‎ [ : TU وصورا‎ DI on, — З НІ,0,5, الصور‎ : Ттр الصوره‎ ; J,L 
от. — З НІ,О;Т من 5ر],آ : عن‎ — ۷ 2,5 ла, R ла, 1,0 ne , ga 6۱ : JL 
Ја : DH,T om. 


Ot 


de Intell.] (12.Falso putant «Mutakallimun» se loqui de ‘aql in sensu С). 11‏ 
lei‏ فى کل زمان قضایا لم تكن" عنده š‏ تقدم' ویتفاضل الناس فى 
هذا المزء' من Sal‏ الذی سماه عقلا" تفاضلا متفاوتا ومن تکاملت 
فيه هذه القضايا فى جنس ما من الا مور هار ذا віз‏ فى ذلك ps‏ 
ом‏ دی" الراى” هو الذی اذا اشار «uet‏ ما قبل رايه ذلك من 
غير ان بطاب بالبر هان "Ae‏ ولا e‏ وتکون*" مشورانه" "oi‏ 5 
وان لم à‏ على شی منها "la ç‏ ولذلك قلا یصیر“ انسان" بهذه 
الصف لا oh Jo POG‏ بل من اش آل طول 
as‏ تلك القضايا m‏ 
)12( /هالمتكلمون يظنون بالعقل الذى يرددونه' في een‏ انه هو العقل 10 
الذی ذکره ارسطو* فى کتاب البرهان و نحو هذا بومون" ولكنك اذا 


41,18-42,5 DH.F.I.J.L.O.R.T.m.p.(k).g 65-77. 

: تكن HLJ,L,O*,p К: Ong «JI — 7 H‏ ° — ويضاف J‏ : وينضاف * - فتتمکن 
الجزو 1, الحز at non E.R mp. — °, AAY: F‏ ; قبل H,LJ,L,O add.‏ ° — يكن LJL,O‏ 
GI] ; F om. — Gd:‏ سموه عقلا ] m‏ : الذی سماه عقلا HLJ,L,O,R,(k,p),g‏ 1 — 
om.‏ : عليه 9 س à‏ ذلك النس J add.‏ - الرانی L‏ :رای [ : الرای З НО‏ س زا JLT‏ 
: مشوراته LJ,L,O o, — * DH,J,L,O‏ : وتکون Hm‏ — يرجع 0 : يراجم * — 
ЗЕ‏ — صار H,T,(m,p) ze: 1J,L,0‏ 15 — برهان J.L‏ : برھانا 17 — Lg,m,p sing.‏ 
O CL - F add.‏ , شاخ HLJLRT‏ : شاب ۴ * — الانسان НОВ тир‏ : انان 
— [لاجل] p‏ : لاجاپا J‏ : لاجل حاجة НО (nig)‏ وبلغ ارم وحسکته الجارب 
H,J,L,(p) o <. ,‏ * — الى F,T me)‏ : الذی J om. — 2 H,LJ,LOR(p)‏ : طول ده 
R,T oo ,p wr:‏ , ولان DH‏ , و Nos WY‏ ٭ — ind.‏ 0 ; تکون LR O, : F(m)‏ 
DH,‏ : تتمكن 0s‏ , سمكن LR‏ شمکن ۴ ” - وج LOY; ттт‏ : لا 0 : ولا ELL‏ 

J,L,O تمکن‎ — 7 DH;,LJ,O add. من‎ ; at non F,L,R,T,m,p. 
12. س‎ "Brel یردد 0,.آ,[: يرددونه‎ — 2 F ارسطو‎ : НОТ ارسطوطالنس‎ ; 
0,8 ارسطاطا لس 1. ارسطا طالس‎ — 3 D(E) ому, H оу, 1 بومون‎ F و8 : بومون‎ 
[T] ومن © : یومنون [: امون‎ : L 010. مسون‎ у immo prem [= [يومثون‎ 


10 11.Quo crescente, experti hominis meliora habentur consilia. [ALFAR. 
من اجزاء النفس هی مبادی التعقل والداهی" فيا سیله ان دستتبط‎ 
من الامو ر الارادية التى شام" ان تور" او" تعجنب (ونسبة" هذه‎ 
کنسبة" تلك القضایا الاول التق‎ Ja, القضايا الى“ ما يستنبط‎ 
.. هی مذ کورۃ فى کتاب البرهان الى ما يستنبط بها فكي" ان لك‎ 
` ه مبادۍ" لاصحاب العلوم النظرية يستنبطون بها ما شانه" من‎ 
الامور" النظرية ان یعلم" ولا يفعل” كذلك هذه هی" مبادی"‎ 


وهذا' العقل ال مذ کور فى المقالة السادسة من CLT‏ الاخلاق 11 
0 يتزيد” c‏ الانسان طول عره وتتمكن' فيه تلك القضايا وینضاف' 


4110-18 DH.F.L.J.L.O.R.T.m.p.(k).g 54-65. 

Етра — ° ا خزو ۴ : الجزء‎ — 4 H,(F,D,J,L,O,p,ç المتعقل‎ : R المعقل‎ TZ للعقل‎ 
— 5 H,LO,R والداهی‎ : F او الداهی‎ ; LL والواهی‎ : gt ) поп mp ) om. — ° F add. 
القاله السادسه من کاب‎ A العمليه ال ذکوره‎ e£ reling. spat. vac. (то mill.) у at nibil 
add. H,l,J,L,O,R,k,p,gt (et cf. p. 10,9). — ° F,l,J,L,0,p le le : DH,B,R UU من‎ 
— 5 J,L,T Aa — ° أو‎ : RT و‎ — ٥ Nos تتجنب‎ , Е متجنب‎ , LO سحس‎ :J,L,(T) 
و تجنب‎ DH تجتنب‎ — HIJ, ут, pg ونسبه 0 , ونسبة‎ R ویشبه ۴ : ونسبه‎ — 8 Ita 
F etc. j| — 5 بالتعقل‎ :Т,в,(0) بالعقل‎ — * H,l(s.p.),J' LO, A m,p iS, F كنسبه‎ : 
J LUC; T(s.p.),R,B sch — 5 PR (Sê : H,J,L,0,T وکا‎ : g,m «sicut enim». 
— * F,LJ,L,(O3 ?),R,m,p,g میادی‎ : DH,O س الیادی‎ " IRIS efc شانه‎ : PR? من شانه‎ 
— 8 Н,О,т الامور‎ : Le العلوم‎ — ° HL و بعلم‎ LT بعلم‎ : © pli ; [Jw] — 
2 Fin, (g) Jeu و‎ LR شعل‎ : O vid. Jas; DH Jia ;L jiu — * F,(g) هی‎ : H,LJ, 
L,O,R, T, om. — З ELLJ,L,O,R,m Gol. : H Goll — 23 H,L,O,k, (g) للمتعقل‎ : 
LJ ... U و‎ F,R,T Jidl — % D ec. والداهی‎ : H والداعی‎ L والواهی‎ — 5 HOER, 
(k) mp العملیه‎ : F,J,L العلمیه‎ 

11. — 'H,LL,O,R%,¢,m,p وهذا هو ۴ : وهذا‎ , Bi وهذاي,‎ : J ojas; k DAM 
—3DE يتريد ۴ و يتريد آ , يتريد‎ , 0 videl. بتر بد‎ Вл: يريد نار[‎ : H aul س‎ 


° مم‎ :g cing, k 3 — БІО وتمكن‎ , L وتتمكن‎ T ... و وء‎ р فعمکن‎ : H 


de Intell.] 9.D.In «VIe Mor.» ‘Aql est...—10.Cui principia de agendis... 9 
ولا بتأمل” اصلا والیقین" بالقدمات التى‎ " Sco العرفة الاولى” لا‎ 


صفتها” الصفة التى ذکرناها" وتلك القدمات" هی مبادى العلو 
النظرية 


Lt NI‏ العقل الذی يذ کرہ' فى للقالة السادسة من كعاب الاخلاق 
فانه يريد به" ie‏ النفس الذى Jet‏ فيه" RA‏ على اعتياد ° 
vost‏ شی ما هو فى جنس جنس" من الامور وطول" تجربة" ut‏ 
شی" میا" هو فى جنس جنس" من" الامور" على طول الزمان البقين" 
blew‏ ومقدمات فى الامور الادادية التى شاا ان تور" او تجتنب ي 
فان ذلك hI‏ من النفس” سماہ العقل فى القالة السادسة من کتاب 

10 الا خلاق Z‏ القضایا التى تحصل' للانسان بهذا الوجه وف" ذلك الز* 10 


41,1-10 DH.F I.J.L.O.R.T.m.p.(k).g 44-54. 
% g hic inserit 7 verba و اليقين... ذكر ناها‎ (cf. p. 9,19). — * Hate Ki , 1 شکر‎ : 
LO jJ» S 8 Hmp بتامل‎ : F JU; J,L,(O) یتامل‎ ; R ,امل‎ — 98 B, 
g(LR,T) واليقين‎ : J,Lp واليقين‎ O الا الىقەن ۴ و المعس‎ (cf. n. 20). — 94 Vas : O 
صفتها‎ — % H,LL,T,p کر ناها‎ 3 :От ذكرنا‎ — % Jom. 7 verba الق صفتها...المقدمات‎ 
9. — ‘Re. 5 , DH c. є, gt « Quartus...» (sed vide Notice, 1,3). — 2 H, 
mg کره‎ à : ELO Tp ذكره‎ — З F,H,J,L,O,m,p به‎ : LR T om. — $ D z je : 
H حزو‎ ,F حزوا‎ — 5 F,R,4,B فيه‎ : LJ,L,O به‎ : (k),m,p "3 ; g «cui» ; DIETERICI, 
H om. — ° H,(m) p abl glu :1(s.p.),J,L,O abl ll — 7 اعتباد‎ : J,T اعتبار‎ — g vid. 
omitt. 1۲ verba س اعتیاد . . من الامور وطول‎ ° ОВ тр شی شی‎ :F,H,U J.L شی‎ 
— 9 H,B,Rmp, m حنس‎ : FLLO ie — 1 F,R,T وطول‎ : H,LL,O,a و وعلی‌طول‎ 
على طول قر[‎ — тр om. 11 verba وطول تجربه شىء شىء ... من الامور‎ — L Z : J 
«5£,L مما 4 — شی ,7 :شی شی 43 س جز ينه‎ : 0 k 44 Nos, g جنس جنس‎ : DHL, 
LO,T جنس‎ — 5 H,1,0,B من‎ : Lj 5 О" ف |من‎ — £ H,p,g الیقین‎ : LJ,L,(O), 
T توثر 47 س واليقين‎ : JLO,T يوشر‎ — * DH منجتب‎ , F Lis: J,L,(LO,R spån.) 

F om.‏ : من النفس D B,LJ,L,(O),R,T,m,b‏ تحت T‏ , تحنب 
; [ومن] gt‏ : وق НІЩО‏ * — عصيل Jat : I vid.‏ 110 غصل؛ — .10 


8 8.C.In «Libro Demonstrationis» ‘Aql est...cui innata cognitio... [ALFAR. 
یمنون به الشهور فى بادی دای" المع" فان‎ K يقبله المقل"‎ 
иј دسمونه‎ SS المشترك عند الجميع او الا‎ cel JI بادی"‎ 
تتبین" ذلك می استقریت" " کلامم“ شد شيا ما يتخاطبون فيه‎ 
وبه" او " ما یکتبونه فى کتبهم وبستعملون فيه هذه اللفظة"‎ 
الذى يذ کره" ادسطو فی کاب البرهان فان" ان(ق)‎ adl اما‎ GG) 
بها يحصل للانسان اليقين بالقدمات الكلية‎ Al يعنى' به" قوة النفس‎ 
ولا" عن ۂ‎ Mel الصادقة الضرورية" لاعن قياس‎ 


11 12 
و 





و من” صباه او" من حيث لا بشعر من اين حصلت 
و aS‏ لت" فان هده القوة جزء" ما" من J 2 aJI‏ 514 


40,15-41,1 DH F.I.J.L.O.R. T.m.p.(k).g 34-44. 

70 om. — ° H,g Jidl di او لا‎ : ) 5 оз у او‎ ) з р om. — °° F,LO,R,s رای‎ : 
DH,J,p الرای عند‎ , L عند‎ JI — БНО) gebl : 8 Ach) — 
11 بادی‎ : J Goll — 8 HOST, E وانت‎ , Roly, El, :F فات‎ : J,L,O sb; т 
[35] — *F شين‎ , R ر تتبهن 1 و سين‎ O ىسەن‎ , AB, (km) تتيين‎ , g «animaduer- 
tes» : 218788101, Lou , H تبەن‎ — 5 H,L,(O) استقریت‎ , T و اسقر بت ۴ , اسقریت‎ 
1 اسقرب‎ J استفرت‎ , R کلامہم 7 * — استعريت‎ : H,LJ,L,O,R,T,m om. ; 3(g,p om. 
plura) —*7H,LO «з: JL او به‎ ; т omit. — *H,LJ,L,g,m و )يي( : او‎ — 
9 H,(1),0 اللفظه‎ : J.L اللفظ‎ 

8. — !К рт. 2, DH pram. r ( sed vide Notice, 1,3 ). — ? m ( поп 
gk) add. [الثالث]‎ — * H,m,p,(g) کره‎ à : LJ,L,O,(k) ذکره‎ —*F ارسطو‎ : HÄ 
JL ارسطو طالیس‎ : OR فانه * — ارسطاطالیس‎ : J,(p) om. — ° H,J,L,k,m,p Se, LR 
سی‎ : O vid. نمی‎ ; g «intelligitur ». — ° НІ) ОВ به‎ : F le —* الضروره‎ : O 
ولا ° - والضرورية‎ : J و‎ — * HLJLO بالفطرة‎ : R الفطره‎ à  4؛‎ H,LJ,L,O,R,p 
والطبع‎ : Fim وبالطبع‎ — 8 shim [3]: ضرع‎ om. — З HO Sag :من‎ T سد‎ : J,L,m 
فى‎ — * EJ я: HLLO,Tysp و‎ — З وکیف حصلت‎ : Leon, — * J,L,O,R و حزه‎ 
1 جزو ۴ : جز+‎ , р, H حزؤ‎ — 1” H,L,J,m,( p ( ما‎ : L,O omit. — ٥ [*, ete 
Jat : J Jes — ° DH,T Ú : نا اول رول‎ Le 


de Intell.)  6.Qui apud Aristotelem...—7.B.'Aql apud «Mutakallimin».. 7‏ 
الروية فى استنباط الشرود" ما بلغ ۸ بسموه عاقلا والطائفة الاخری 
الى oaks‏ الالسنان “aus "esu‏ فیا ينبغى ان یفعل LL‏ عاقلا 
ës o‏ دوجعت فیمن هو شرير وله جودة رویة" فیا ينبغى ان 
“Jai‏ من "S‏ " دسمی" عاقلا توقفوا او" ' امتنموا зе‏ مرجع 
6 الجمهور باسرهم فيا يعنونه بالعاقل الى معنى المتعقل” ومعنی التعقل" 5 
عند ارسطو" هو اليد" الروية" فى استنباط ما ينی ان يفعل من 
افعال الفضيلة فى حین ما دفعل فى عارض “Gale‏ ادا" کان مع ذلك 
فاضلا "ALL‏ 


0 )اما العقل” الذى يرد ده" الکلمون على الستهم فیقولون فى 
الثىء هذا عا" بوجبه العقل" او ينفيه العقل او بقبله العقل' او لا 10 


40,7-15 DH.F.I.J.L.O.R.T.m.p.(k).2 24-34. 

om. ; g « dicitur p, — * يكن‎ : R يكون‎ — ° F,H,LJ,L,O,m,p وان‎ : R,T فان‎ — 
* DH الشرور‎ : g,m,p[ الٹس‎ [ — * H تسمی‎ : 1J,L,0,T يسمى‎ — З Hp ودة‎ , 1 
موده‎ : ),L,O,m 5592 — 9 همل 15 — ره 0 : روه * - روه 1: رویته‎ : 0,1 Ja 
— НІ شرور 0 : شرها [ : شر‎ ; mp [I] — * مر[ : هل‎ om — 15 F يسمى‎ : 
H,J,L,O,T پسمونه‎ , R سمونه‎ 5 Lo ses; pom. يسمى عاقلا‎ — 9 FRm او‎ : O واذ‎ 
1 ز اد‎ DH,J,L,T,p و‎ — 20 F,H,F,J,L.O,(m),b المتعقل‎ : R,T Jili 

6. — 'F,(1),0,a,(£),p,¢ Jall : R و العقل‎ DH,J,L,B ارسطو ۴ ° — التعقل‎ : H, 
LL,T ارسطاطالس (1,۸,)0 ; ارسطوطالس‎ — ? ELLO, A (g) الحيد‎ : J حيد‎ : H,R,T,B 
حودة‎ b 390 ;m 370289 س‎ 4 aal : O الرؤيه‎ — 5 H,J,L,O,b,g و حين‎ LR,T ne: 
Fyn >= — 5 Fym,p,(g,k) عارض عارض‎ 3: LJL,O,R,T,A,B وعارض‎ ; DIETERICI, Н 
وعارشه‎ —FLJLO,R DI: D واذًا‎ : H واذا‎ ; gaeta. — ° Nos ail, F 
و بالعه‎ M man ۲۱۱27۳۱2 و‎ P ADIN 77122: DH,I,J,L,O,R,T om. 

7. — ‘К pram. 5 , DH prem. у (sed vide Notice, 1,3). — ? واما‎ : J اما‎ 
— š HE etc. العقل‎ : gm العقل الثاف]‎ [ — 4 H,J,s بردده‎ ВТО تردده ۴ : بردده‎ ; 
L يردوه‎ — 5 H,LJL,O,R,sg,mp laa: F هو‎ — * HER عا‎ : J,L,s,m,p ما‎ ; O om. 
— TH,LJ,L,O,R,s,m,p.g المقل‎ : F om. — ° H,I,L,m,p,g Jid او يقبله‎ : (s یله‎ 91); 


6 5. На ut apud utrosque significetur ۰ [ALFAR. 


کان شریرا و کان" يستعمل جودة رویته" فيا هو عندهم شر" 


توقفوا" او" امتنعوا ان دسموه" عاقلا“ واذا" سلوا" عن Ban‏ 
يستعمل” جودة رويته” فى فعل الشر هل" دسمی "Lalo‏ او "LG‏ 
او مأ اشبه هذه“ الاسماء ل” Vo gars‏ هذا الاسم من قول هولاء ايضا 

s‏ يلزم” ان یکون العاقل افا يكون عاقلا مع جودة رویته" اذا كان 
فاضلا بستعمل جودة رويته” فى افعال“ الفضيلة ليفعل“ ونی" 
افعال“ الرذيلة لیجتنب“ وهذا هو المتعقل” فالممهور' لما كانوا فيمن* 
Wan‏ بهذا الاسم طائفتين طائفة' تعطی من قبل انفسها" ان العاقل 
لس یکون" عاقلا ما لم يکن" له دين وان" الشرير وان بلغ فى جودة 


39,20-40,6 DH.F.LJ.L.O.R.T.m.p.(k). - | 7%-9 ] g 21-24. 

# HLOR وکان‎ :F,npt OV روية [: روژته 1,0 : روته 9 — فکان .51,1 ا و‎ — 9 H, 
LO,p شر‎ pace : Јл عندم‎ — 2 O |,» — P Бр او‎ : DH,LJ,L,O,R,T,m و‎ 
— 7 ان يسموه‎ : H,(1),J,L,0,(R),p «5 من‎ — D R? efc, عاقلا‎ : RST,B om. — 
6 ELJLOR واذا‎ : H فاذا‎ — ۶ F,H,LJ,L,O,m سلوا‎ : R ؛ سالوا‎ p [مالوه]‎ — * F 
و عن من‎ H,LJLO,R,n من‎ : p [vid. [عن تسمیه من‎ — « ELT ستممل‎ , НО (тр) 
den : R ز استعمل‎ J.L om. — ° هل 3 س )49 0 : روته‎ : J,L om. — 9? Ha 
Lals : LJ,L,O س واهیا‎ 9 Nos, F (2) نكرًا‎ : HER ТІ Я; ISJL منکرا‎ , © 
:سکرا‎ ۲ vid. منا کر‎ — НГ) 0 هذه‎ : LO هذین من‎ ур من‎ ۳۱۲9 — 9 H,LJ,L 
لغ‎ b RD; O om. — 9 H,L,p оу, I عنەوہ‎ : O as gat ; J out ; ma 2225 — 
п ELLLOR À Gd: DT باژم‎ : m [ph El] — * رویته‎ : LO رؤيته‎ — 
ass): Les) 40 E-H,LJIL,O Ru افعال‎ : DH ؛4 — الافعال‎ F.J,L,O aJ, 
I لفعل‎ : DH,(p) Jat ; R oid. ف ۴ : وفى * — لمقل‎ — ° F,LJ,L.O,R,p J sil : DH 
JUI ; m omit. — 4 Nos, J لنجتب 1 , لمحتب ۴ , ليجتنب‎ : DH, p) لتجتنب‎ ; O 
اسح‎ vel ox SR لحب‎ ; 1 vid. сә) — © DigrERICI, H,O,/m),p Jill, 
E,I vid. المقل‎ : R,T Jai, Lp التعقل‎ ; J,a Jidl — g om. то itn. pr. (cf. p. 5,61). 

5. — 1 8,1,0 والمپور ا,: فالجمبور‎ — 2 PLA فیمن‎ : HOST,s,mp 5, 
По —? H,T,m,(p) نه‎ sie : (110 o pu — 4 J*, etc, طائفة‎ : Jom. — 5 H gas و‎ 
I ges : 1,0 os — ° ELJILO,R اقسہا‎ : DH ہا‎ — 7 HLL,O,mp یکون‎ : [ 


de Intell.] probum dicere velint ; — 4, Sive etiam improbum. 5 

استنباط ما ينبغى ان" يور من خير او" یتجنب من شر وعتنمون" 

ان gig‏ هذا الاسم على من كان جيد الرویة" فى" استنباط ما هو 

شر بل لسمونه EE‏ وداهة" واشاه هده" الاسماء وجودة 

"¿aJ‏ فى استنباط ما هو فى القيقة خير АЈ‏ وفى استنباط ما 
هو شر لينجنپ" هو تعقل” ول и‏ على" الس » 

4 الكلى ما يعنيه" ارسطو” بالتعقل 'واما من سمى” D que‏ عاقلا Wl‏ 
sw.‏ ون اا ما ينبغى ان ہوا او" یتجنب' 
على الاطلاق وهولاء می" تواقفوا" فی" امر معویة" او" امثاله بان 


Rss‏ 3 من هو عاقل عندهم هل" معيو" ES‏ الاسم من 
DH.F.I.J.L.O.R.T.m.p.(k). [1-61] g 15-21.‏ 39,12-20 
; یتخرب RLLLR Lies : O‏ ! — ] و gmp[‏ : او Hs, eic.‏ ° — او J‏ : أن 5 
Hab‏ — تقدموا O‏ : يوقموا ° — ]5 0[ Hs Lie — ° o y 12 vid.‏ 
و مٹکرا F (2) S JLO‏ : نکرا Nos‏ * — و 8 : فى * — الفہم LLLO‏ : الروية 
O‏ : او DE halas: R Lala s; HI Lala si; J Laly‏ ماکرا HR,T‏ ; مناكرا F vid.‏ 
: الروية 5* — مذین فى [ , هذین من LL,O,A‏ : هذه  H,T,B,b‏ — داهية T‏ : او واها 
O‏ ; لیجتب H,J‏ ز لنحب 108446 : لسجنب R‏ , لتجب F‏ 6 — الرؤيه 1 , ارژية 0 
Jie — % ELO,‏ ۸ , العقل J.L‏ : سقل وا  H,O,sg,P Jis,‏ — لیجتب .1 ; التاجیب 
0) 1[ : ی Bai F‏ یه (۶) 1 , DH,m,p om. — 9 Hp ace, Jan‏ : على R,T‏ 
ارسطوطالس ELJ,L,0,T‏ : ارسطاطاليس DHR‏ : ارسطو F‏ 9 — يعيئه L‏ , سینه 
: سمی J,R vid.‏ , سمى gom. 10 lin. seq. (cf. р. 6,75). — 2 HLO,m‏ 1 — .4 
I w gees DH X, O d se? р‏ و معويه R ù ga, T‏ و معوية ЗЕД.‏ — سمی F,(p)‏ 
— ارادته O‏ : اراد به ° — [2 فاغا] p‏ ; فلانه JE‏ : فانه 7,1,0 m jaws ٩‏ ; 935“ 
ET‏ *— و :Jol; RT‏ او EHLJSLOS‏ ° — تور © : يوثر 7 — الرؤية 0 : الروية © 
س من TB‏ :ی 40 — یتنب H‏ : مخت О‏ تجلب 1 و يتجلب J.L‏ و سحاب wea, R‏ 
mp —‏ , وقفوا 1,1,8 : موفقوا 0 : واقعوا 1 , تواقعوا LL‏ : تواقفوا н Nos, a(k)‏ 
R Ass, k ۳٦٦٦۶5۷۵ : DH заз)‏ رمعونه w ga, ЩО‏ ۴ , معوية رآ ۹۵ ل .071 0 : فی 14 
LR‏ ,یر احموا НО (np)‏ 5 — و à pue 3p tp — * H,LJ,L,O,R,m A: БР)‏ 
يسمى [ * — بل 0 : هل 17 س فيمن HLJ,L,0,(R)‏ : فى من ۴ * — تراحموا В‏ : بر احموا 


4  2..Verbo 'áqil homines intendunt muta‘aqqil ;—3. Sive nonnisi [ALFAR. 
المقل الذی یذ كره فى القالة السادسة من كعاب الاخلاق*‎ " 5 
کتاب النفس‎ Gs f المقل الذی يذ‎ e 
ما بعد الطبيعة"‎ OLS يذ کره فی‎ GU د " العقل‎ © 


راما العقل الذی به یقول" ose LI‏ الانسان" انه عاقل" فان 2 
و مرجع ما یعنون به هو ball JI‏ وذلك انه" رعا قالوا" فى مثل 
і pl - . 11.‏ - 
معوية" انه كان عاقلا ورعا امتنعوا ان ؛سموہ عاقلا ویقولون" 
العاقل "сіє‏ ال دين cls‏ عندهم هو الذی بظنون هم انه هو 
الفضيلة فو لاء" انما يعنون بالعاقل من كان Wold‏ وجید' الرویة" فى“ 3 


39,5-12 DH.F.I.J.L.O.R.T.m.p.(k).g 6-14. 

— “R S : HLL,O,s,m,p والرابع‎ : J و رابما‎ (E الرابع‎ ( — * ELJILO Ra erp 
DEY القالة السادسة من کتاب‎ : F کاب الاحلاق فى القاله السادسه مثه‎ 1 5, : 
HLLO,s,k,p والخامس‎ : J خامسها‎ : m [اخامس]‎ —  H,(k,m),p,g بذکره‎ : 1,J,L,O 
om. — Ot (non Où, elc. — cf. p.4,42) add. قول به ال مهور فى الانسان‎ - S R و‎ : 
H,LO,s والسادس‎ : L,k,p السادس‎ : J سادسها‎ — 19 (k),m add. [فنقول بواحد واحد منها]‎ ; 
at поп H,g,p, ۰ 

2. — !DH,R pram. | (sed vide Notice, L3 ). — ؟‎ ER Jy به‎ : JL 
به‎ 5 HIT به يقولون‎ — ° Ot به الجمهور فى الانسان‎ Ју, Ot omit. ( cf. p. 4,2! ). 
فانه [: فان > - فاعل [ : عاقل 4 سب‎ — ° HIJ, LOR الى‎ : R! لا‎ Е прот. — 7H, 
LJ,L,O,a,p التعقل‎ : T,B العقل‎ — ° F انه‎ : H,LJ,L,0,m,p pols КТ لاحم‎ —? HT, 
g رعا‎ : LJ,L,O (поп s) omit. — 99 J*, etc | Jë: [ قال‎ — LT asss, F a л ,J,R 
& معو‎ , I معاوية 5 , ممونه‎ : DH و مموثه‎ O vid. GËTT bp om [زید وعمرو]‎ — 
9? FERT, قول ان [ : ویقولون‎ : L ویقول ان‎ : DB,(D,O,s ویقولون ان‎ — S LL, 
ОТ (т) cts و‎ BJ cle : DH ete , R videt. gle — "F هم‎ : HLJ,L,O,R,T, 
m,p omit. 

8. — فبولا 8 د‎ : DH,,J,L,O,R,T وهولاه‎ — ٩ gm (non p,H,s,elc.) om. Asb 
— 9 Nos, p وجید‎ , F وحید‎ : HLJ,L,O(R),T,s зро, EH] à, JI, 
Tas 1:0 الرؤيه‎ —4H,LJ,L,O,R,T,s à : F فیا فى‎ 


DE ‘AQL [INTELLECTU] por ALFARABI : — 1.'Aql multis modis dicitur. 3 


بسم الله الرحمن الرحم؛ 
"ig^ A POP‏ 


d‏ اس العقل يقال على انا" كثيرة 
TO‏ الشىء Gil‏ به يقول' المهود فى الانسان انه عاقل 
© ب ' العقل Gull‏ بردده" السکلمون على السنتهم فیقولون هذا ما" 5 
K‏ او ینفیه" العقل" 
GUI" jel" + ©‏ یذ کره الاستاد ادسطالس" فى کتاب البرهان 


39.1-5 DH.F.LJ.L.O.R.T.m.p.(k).g 2-6. 

1F,H,LJ,L,O,T eJ or ار‎ al باسم‎ : DjR om. — J prem. نستمین‎ als - F add. 
садр < و‎ O add. فال محمد سن محمد رضی الله عنها ]2 س وبه نسمین‎ : p ابو نصر]‎ JE], 
g [قال...]‎ : LL الثافى ابو نصر فارالى‎ Qul قال رئيس مدن العلم وبقعة الحكمة الفيلسوف‎ : 
DH,LO,R,T om. 

1. — 'EHLRT, asia اسم‎ : J,L,O امیاه‎ — 2 F راضحا‎ ,LOR*sg pk 
léi : H,R,T,a,B اشماه‎ —5R 1 ila; F,J,L,O,a,s.p,g aal : H,s,k الاول‎ ; m 
] [منها‎ — * 88, etc. ب 8 5 - قول کال : بقول به م : به یقول‎ : Hk A: EILLO, 
smp بردوه بآ ؛ یردد [ : بردده ° — ثانيها [ : والثالى‎ —' Hp مما‎ :LJ,L,O,s ما‎ т 
om, — ° amy : ۴ يوحب‎ — ° F,T aas راو‎ R ois راو‎ тре [sl]: H,(LJ,O),L, 
S «A5 » — 1 العقل‎ : J,L,m,b om. — "В m H,LL,O,s,m,p Sls , ۴ JU, ; 
JIG; (k 2301) — З H,m,b.g Jal : LJ,L,O om. — 13 Nos الاستاد ارسطالس‎ : 
F 0 الاستاد ن ۵4 ×3؛‎ (cf. Index E,s.u.); O,R ارسطاطاليس‎ : H,LJ,L,T ارسطوطالنس‎ ; 
g « Aristoteles » ; m MON , k,p ۸ 


(1)—1 


De titulo vide supra, in Notice, 1,6. 


B.A.S., VIII - 1 (arab.) : ALFAR., ЕГІ-'Яці. 


XXIV 


SIGLES ET ABRÉVIATIONS 


En arabe. 

A Man. arabe Add. 7518. Rich. du Brit. Mus. de Londres. Daté 1105/1694. — 
Voir p.x1 et ۰ 

A Le man. A connu par des citations. — Voir р. хі. 

B Man. arabe < Lbg. 368 > de la Staatsbibl. de Berlin (ХУ? s.). — Voir p. хі. 

B Le man. B connu par des citations. — Voir p. xit et p. ix. 

D L'édition princeps DIETERIGI (Leyde, 1890). — Voir p. IX et p. x, n. 5. 

F Le man. arabe 5316 de la Bibl. Fatih, à Stamboul (ХПе-ХІШе s.). — Voir 
р. хп. 

Н Impression égyptienne (Le Caire, 1325/1907). — Voir р. х. 

I «Arabic Mss 3832» de l'India Office, à Londres (XIe/XVII* s.). — Voir р. хи. 

J Man. arabe 764—386 de l'Université Saint-Joseph, à Beyrouth (XIX: s.). — 


Voir p. xu. 
L Man. arabe «Add. 16,660» du Brit. Mus. de Londres (XVIIe 5.). — Voir р. ۰ 
O «Arab. d. 84» de la Bodléienne, à Oxford. Daté de 1040/1630. — Voir p. xui. 
R Man. аг. 1461 de la Bibl. Ragıp Pacha, à Stamboul (ХҮ-ХҮІ s.j. — Voir 
T 
s 


p. xiv. 
Man. 634 (пе 9014) de la Bibl. du Parlement, à Téhéran (хупе 5.). — Cf. p. xiv, 
Éd. lithogr. (Téhéran, 1282/1865) des Al-Asfàr al-arba‘at d'Acu-CuiRAziy. — 


Voir p. xv. 


En latin. 


g Édition GiLson (Paris, 1930) de la traduction latine. — Voir р. XVI. 
o Apparat critique de g. — Voir p. ۰ 
t Citations faites par G. TAÉRY, O.P. (Kain, 1926). — Voir p. xvi. 


En hébreu. 


k Man. hébr. 984 (Or. 119), 1° de la Bibl. Nat. de Paris (XVe s.). — Voir p. ۰ 

m Man. «hebr. 125 » de la Bayer. Staatsbibl. de Munich. — Voir p. xix. 

Man. hébreu 185 (a.f. 110), 9» de la Bibl. Nat. de Paris. Non daté. — Voir 
р. XVII. 


чу 


[,?] Graphies successives. — [*,] Graphie originelle et retouche. — |) Graphie 
secondaire, marginale ou interlinéaire. 

() Discordance sur un point accessoire, ou imprécision. — Voir p. xxt. 

/| Passage d'une ligne à l'autre. 


add. : addit, addunt. — c. : cum. — del. : delevit. — hom., homot. : homoio- 
teleuton. — ind. : indistincte, indeterminate. — in., i.in. : in initio. — i.m., in 
marg. : in margine. — mill.: < millimètres x. — om. : omittit, omittunt. — 
s.p. : sine puncto. — spat. vac. : spatium vacuum, — рій, : videtur, videntur. 


de Intell.] ПІ, Notre ÉDITION, § 4-5. XXIII 


Chacune des unités critiques est ordinairement divisée en deux 
membres par les deux-points (:). Le premier membre est réservé aux 
témoins de la lecture admise dans le texte ; dans le second sont grou- 
pées les variantes diverses, distinguées les unes des autres par une 
virgule (,) ou un point-ct-virgule (;). Parfois le premier membre est 
abrégé ou supprimé, ayant paru inutile. Lorsqu'un témoin ne concorde 
pas sur un point accessoire avec ceux auxquels il est joint, ou lorsque 
son témoignage est infirmé pour une cause accidentelle, le sigle est 
mis entre parenthèses. Lorsqu'un mot arabe suggéré par une tra- 
duction n’a été rencontré dans aucun manuscrit arabe, il est placé 
entre crochets, parce qu'il dépend d'une interprétation de l'éditeur. 

Une fois constituée, chaque unité critique fournit, en principe, 
toutes les lectures des divers témoins (T excepté : cf. p. xiv). Mais, 
comme le relevé des variantes est resté positif tout le long de notre 
travail et n'a jamais été complété ex silentio, il y a des cas où plusieurs 
manuscrits ne sont pas nommés. Dans ces cas, on se rappellera que 
c'est H qui a servi de base à nos collations. 

4? ORTHOGRAPHE ET PRÉSENTATION TYPOGRAPHIQUE. — L'orfho- 
graphe la plus ordinairement suivie est celle du manuscrit arabe le 
plus ancien, F. Mais j'ai gardé une certaine liberté. 

Le sectionnement de l'opuscule sera moins accentué qu'il ne l'était 
jusqu'ici et affectera moins de symétrie. On sait pourquoi (voir p. v1). — 
La numérotation marginale de paragraphes a été, en conséquence, 
établie continue d'un bout à l'autre de l'opuscule, sans trace de section- 
nement. Dans quelle mesure ces paragraphes coincident-ils avec les 
signes de division trouvés ailleurs, je ne l'ai indiqué que rarement. 
Les manuscrits ne paraissant livrer que des interprétations de copistes 
ou de lecteurs, je me suis contenté de m'en inspirer. — Quelques 
alinéas des précédentes éditions ont été retenus (parfois un peu dé- 
placés) Une fois le procédé admis, j'ai évité d'en raréfier l'application 
afin de ne pas paraitre donner à chaque cas une importance qu'il n'est 
nullement dans mon intention de leur donner. 

5° TITRES COURANTS ET INDEX. — Les /ifres courants ont été 
rédigés indépendamment de la traduction latine, à laquelle cependant 
a été demandé un minimum de contróle. Afin d'éviter les confusions, 
les principaux termes techniques arabes ont été simplement transcrits. 

Les Index sont rédigés sans parcimonie et de telle sorte que, tout 
en remplissant leur rôle, ils répondent à quelques-unes des questions 
que пе manqueront pas de se poser les lecteurs, 


XXII Notice. — III. NOTRE Éprrios, § 1-3. [ALFAR. 


Massiasos (L.). — Notes sur le texte original arabe du < De Intel- 
lectu > d'Al Farabi, Extrait des Archives d'histoire doctrinale et littéraire 
du Moyen áge, t. IV, p. 151-158 (Paris, J. Vrin, 1930). — Montre par 
quelques exemples l'insuffisance de l'édition de Dieterici ; établit une 
« Table de concordance latine-arabe des termes techniques » (p. 154- 
156); et reproduit, pour la partie absente des éditions arabes, la 
version latine de Rosenstein (voir plus haut, р. хуп) faite sur l'hébreu. 

MADKOLR (IBRAHIM), Docteur és Lettres. — La place Фа! Fárábi 
dans l'école philosophique musulmane. Préface de M. Louis MassiGNoN, 
Professeur au Collége de France (Paris, VI*, Adrien-Maisonneuve, 
5, rue de Tournon, 1934). — Consacre plusieurs pages à notre opus- 
cule, étudié à l'aide des meilleurs travaux européens ; considére 
l'édition DiEgrERICI comme plus correcte que celle du Caire, tout en 
concluant, p. 224, que « les écrits d'al Fárábi doivent étre publiés de 
nouveau ». Est nettement favorable (p. 149) à l'authenticité de la der- 
niére partie, connue par les traductions. 

Dans d'autres ouvrages ou articles j'ai encore trouvé d'utiles 
informations pour l'établissement du texte, en particulier dans ceux 
de T. de Boer, Alb. Nagy, D. Neumark, М. Ногіеп, А.-М. Goichon. 


III. — NOTRE ÉDITION. 


1? PLAN GÉNÉRAL. — Notre but est de faire connaitre la Risdlat 
telle qu'Alfarabi l'a écrite. Que le texte s'écarte, ou non, des traductions 
médiévales, notamment de la traduction latine, cela nous intéresse 
personnellement, mais cela reste, pour notre róle d'éditeur, secondaire. 

2° ÉTABLISSEMENT DU TEXTE. — Parmi les manuscrits arabes uti- 
lisés, aucun n'a été jugé digne d'étre reproduit tel quel ; pas méme F, 
qui a conservé la recension intégrale, et se recommande en outre par 
son ancienneté. Nous avons donc tenu compte, dans l'établissement du 
texte, des autres manuscrits arabes et aussi de ce que nous lisions 
à travers les versions hébraiques et la version latine. — Notons que la 
rédaction d'Alfarabi ne semble pas avoir été transmise avec ce respect 
dont furent l'objet certains grands ouvrages philosophiques arabes 
Les déformations survenues, celles-là méme qui intéressent les parties 
articulées des développements, tiennent d'ailleurs souvent à des détails 
de graphie dont l'importance n'apparait que lorsqu'un nouveau copiste 
ou éditeur ou traducteur y perd la bonne route. 

3° L'APPARAT. — Les /ifres de l'Apparat indiquent, pour chaque 
page :les principaux documents, les pages et lignes de l'édition arabe 
DIETERICI, et les lignes de l'édition latine GILSON. 
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En résumé, si l'on évite de suivre les enchevêtrements secondaires 
dont la complexité ferait perdre de vue les lignes générales, on aura le 
schéma suivant : 








Date Date 
920-930 ? AUTOGRAPHE OU AUTOGRAPHES 920-930 ? 
[Recension complète] |Весепзіоп incomplète] 
1116-1118 8. [eg] 
F vers 1194 
XII®-XIV® 8. ...Ag...Fg... 
SCC (гр) хе s. 
1314 [sm] 
XV-XVI? S. m 
B R xve-xvie s. 
1508 60۰ 
NI ? 
1630 0 
T v. 1633 
1638 éd.Cam. 
L XVII° ۰ 
XVII S. I 
A 1694 
1858 éd.Ros. 
J XIXe S. 
1890 D 
F E... H... 1907 
1930 g-g` 


7° Traductions modernes et Études diverses. 


Les traductions modernes ont été examinées dans la mesure 
où elles paraissaient capables de suggérer ou de confirmer des lectures 
du texte original. Et de même les études diverses, rédigées en arabe 
ou en d’autres langues. Nommons : 

Rosenstein (М.) — [Traduction latine de l'hébreu : voir p. xvii]. 

Drererict (Dr. Fr.) — Alfarabi’s philosophische Abhandlungen. 
Aus dem Arabischen übersetzt (Leiden, E. J. Brill, 1892). — Donne la 
traduction allemande (p. 61-76) du texte arabe précédemment édité 
(voir plus haut, p. 1x). Puis, afin de compléter cette < offenbar unvol- 
lendete Abhandlung » a recours à Rosenstein (p. 76,16 à p. 81). 

Canna DE VAUX (LE Bon, — Avicenne, dans la collection Les grands 
philosophes (Paris, F. Alcan, 1900). — Analysant l'opuscule (p. 99- 
103), l'auteur traduit parfois littéralement des phrases arabes, lues 
dans l'édition de Dieterici. — De lui dépendent beaucoup d'écrivains. 

Gizsox (Et.). — Les pages 126-141 de la publication signalée plus 
haut, p. xvi, п. З, contiennent une traduction française de la traduction 
latine médiévale, soigneusement comparée avec la traduction alle- 
mande du texte arabe faite par Dieterici. 
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R et T sont prochement apparentés, comme le montre leur accord 
dans quelques additions (21,75) ou omissions (16,8!! ; 16,9! ; 23,1-2* ; 
25,2-320 ; 25,815). 

B semble devoir étre placé dans le voisinage de R-T, car B est 
assez souvent d'accord avec eux dans les cas oü ils s'opposent à 
d'autres. 

A doit étre rapproché de J-L-O plus que de B-R-T, si l'on en juge 
par les variantes A (19,717 ; 26,538 ; 26,52). 

B-R-T doivent donc étre distingués des autres manuscrits : cf. 
16,813 ; 19,615 ; 26,4% ; 26,538 ; 26,542. 

A-B-I-J-L-O-R-T, c'est-à-dire tous nos manuscrits arabes sauf F, 
seront placés d'un méme cóté, parce qu'ils ne présentent que la recen- 
sion incompléte, tandis que Е-д-т-р ont conservé la recension com- 
pléte; et parce que les deux groupes s'opposent parfois méme à 
l'intérieur de la partie commune : 25,60 ; (26,43). 

4-4", c'est-à-dire l'ensemble des exemplaires de la traduction latine 
médiévale, semblent bien provenir d'un méme prototype [°g]. Tout au 
plus, pourrait-on conjecturer la présence de leçons marginales dans le 
modèle arabe. 

[°g] a été rédigé d’après un exemplaire arabe. 

[2p], c'est-à-dire le prototype de la traduction hébraïque contenue 
en p, a été rédigé immédiatement d’après l'arabe, car on trouve repro- 
duits en p certains mots arabes : f. 153,206 (pour notre 25,67). 

[am], c'est-à-dire le prototype de la traduction hébraïque contenue 
en т, a été rédigé lui aussi d'aprés un exemplaire arabe. 

[Pm] et [35] ont-ils été influencés раг Іа traduction latine 2 L. Mas- 
signon (p. 152) l'affirmerait. Mais cela me parait difficile à prouver. 

F n'a été le modèle arabe d'aucune des traductions g,m,p, car, 
à supposer que la chronologie (et la topologie) permette l'hypothèse, 
elle est contredite par ce fait que F omet des passages que n'omettent 
pas les traductions g (15,10!! ; 18,19 ; 19,614 : 28,517; 29,70) ; ou т (19,6!6; 
29,79) ; ou p (19,6!9 ; 28,517 ; 29,76), 

[G]-[M]-[P], c'est-à-dire les modéles arabes qui ont servi aux auteurs 
de [°g], [22], [2p], doivent-ils être considérés comme distincts les uns 
des autres ? J'hésite à donner des réponses complétes et précises. — 
L'accord de g et m contre ۲-۸۵ n'est pas rare (33,10? ; 33,118; 34,12) ; 
mais parfois c'est т et p qui semblent plus proches (36,41). 

Est-il certain que la recension que nous qualifions d'incompléte 
est devenue telle indépendamment de la volonté de l'auteur, de quelque 
facon qu'elle se soit manifestée, je n'oserais l'affirmer. 
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Au manuscrit < hebr. 125 > de la Bayer. Staatsbibl. de Munich m 
[= т) а été demandé un spécimen de cette traduction. L'opuscule en 
remplit les feuillets 635-70" : vingt-sept lignes à chaque page, sauf à la 
dernière, qui compte 39 lignes (1). — Le collationnement avec mon 
texte arabe a été fait intégralement par l'intermédiaire d'une bonne 
photographie blanc sur noir, restée à ma disposition. 

3. CITATIONS CHEZ LES ÉCRIVAINS HÉBREUX. — Contentons-nous de noter 
deux observations : 

Les passages d'Alfarabi reproduits dans le Commentaire hébreu que Moise 
de Narbonne (m. vers 1362) fit sur le Hayy ibn Yaqzán (2), passages examinés 
par nous dans les fol. 1747-174 du manuscrit hebr. 59 de la Staatsbibliothek de 
Munich, nous ont été peu utiles. 

Le Réchit hokmá d’Ibn Falaquera semble signalé indirectement par C. Broc- 
kelmann dans l'un des passages qui concernent notre opuscule (3): j'ai 
parcouru l'ouvrage (4), mais sans profit. 


6° Classement généalogique. 


Quelques relations entre nos documents paraissent nettes et cer- 
taines. D'autres restent dans le vague. 

E et H sont des réimpressions de D : voir p. Ix-x. 

D ne recoit son texte que des manuscrits ۸ et B : voir p. Ix. 

[J], c'est-à-dire cet ancêtre du moderne J que nous avons fait 
entrevoir р. хи, n'est identique à aucun de nos manuscrits. — Nous пе 
savons d'ailleurs à quelle époque il faudrait le placer. 

J et L sont apparentés : cf. 3,2? ; 26,4% ; 27,4? ; 29,8!!. 

J et O le sont aussi : 7,108; etc. 

J-L-O sont à rapprocher les uns des autres, car ils ont en propre 
quelques menues variantes identiques (8,213 ; 23,9? ; 26,328 ; 30,119) et 
des omissions de plusieurs mots (24,1? ; 26,75). 

I est prochement apparenté à L et à O (19,99 ; etc.); mais il ne 
pourrait, méme si la chronologie le permet, étre une simple copie de L 
(13,55 ; 13,7? ; 26,3%), ni de O (12,7? ; 16,47). 

I-J-L-O sont trés souvent d'accord. 


(1) ۱271 "bo Gë, ^x) зам Dam Swan 55023 ۵ 
m TAN WSN тотто үз "arma x» 125 D2 ۲ 

(2) Ils ont été traduits par S. Мохк, Mélanges..., р. 406 suiv. — Le commen- 
taire aurait été achevé en 1349 (voir ibid., p. 504, n. 1). 

(3) Geschichte der Arabischen Litteratur, Erster Supplementband (Leiden, 
E.J. Brill, 1937), р. 377, 1. 12. — Le по 4... de intellectu... (р. 377,9) est identique 
au по 4. В. fi'l-Aql (р. 377,15), dont il est séparé accidentellement par le по 3. 
*U'yün al-masá'il (p. 377,13). 

(4) Dans l'édition du Dr. phil. Moritz David (Berlin, M. Poppelauer, 1902). 
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notre opuscule (1). Le feuillet 151 est en parchemin, les autres en 
papier ; mais l'écriture ne semble pas différer. Dimensions : 20><14 
cm. dont 16><10 cm. environ pour la partie écrite, avec 27 lignes par 
page. Aucune date n'est fournie pour cette piéce par le Catalogue (2). — 
J'ai collationné intégralement mon texte avec ce manuscrit, ou plutôt 
avec une bonne photographie blanc sur noir qui a été à ma disposition 
tout le long de mon travail. 


B. Paraphrase de YEpA'Yau ou ۳۱٦ IND. Cette traduction, ou, plus 
exactement, cette paraphrase, rédigée par Iedaia Penini (c. 1270-c.1340) de Béziers, 
a été signalée depuis longtemps : par J. Goldenthal (1815-1868) identifiant à demi 
le manuscrit XXXII/123 de Vienne (3) et par S. Munk identifiant le manuscrit 
hébreu по 984 (Or. 119), 1° de Paris (4). Elle remonterait aux premières années du 
XIVe siècle ; et, bien que Mor. Steinschneider et Ad. Neubauer - Ern. Renan ne 
s'entendent pas sur la date exacte, elle se placcrait entre la traduction hébraïque 
anonyme dont nous venons de parler et celle de Calonymos ben Calonymos (5). 

C'est l'exemplaire de Paris, le manuscrit hébr. 984 (Or. 119), 1° de la Biblio- 
théque Nationale [— k] qui a été examiné, par l'intermédiaire d'une bonne 
photographie blanc sur noir. Il n'est pas daté. Le Catalogue (p. 175) le fait 
remonter au XVe siècle. Dans ce < volume in 4» de 94 feuillets, d'une trés belle 
écriture rabbinique espagnole ou plutót provengale » (6) le petit traité occupe 
les 21 premiers feuillets (+ les 2 premiers mots de 227), soit environ 1050 lignes 
ou 10.000 mots. Le nom d'Alfarabi n'y parait pas ; mais c'est bien son opuscule 
que paraphrase Yeda‘yah, directement ou indirectement. — Nous avons identifié 
à l'aide de l'arabe les passages qui semblent étre un écho du texte d'Alfarabi, 
car rien ne les distingue. Malgré que leur autorité soit encore plus faible que 
celle d'une simple traduction, ils apportent, cà et là, un témoignage qui n'est 
pas à dédaigner (7). 

L'exemplaire viennois de la paraphrase, tel, du moins, qu'il est décrit par 
Goldenthal, n'est pas absolument identique au manuscrit de Paris, bien que 
l'identité fonciére soit certaine. Mais nous avous jugé inutile à notre but d'exa- 
miner davantage cette paraphrase. 


C. Traduction de Calonymos ben-Calonymos. Cette nouvelle tra- 
duction hébraique, faite par le grand traducteur juif, fut achevée le 
9 Nisan 5074 ( 27 Avril 1314 ) en Provence (8). 


(1) Dm "bo DDW m ودد‎ "5 ам» هد‎ down 750 
"331285 bovan ٠٦ 

(2) Catalogues des manuscrits hébreux ct samaritains de la Bibliothèque 
impériale (Paris, 1866), p. 21. 

(3) Die neuerworbenen handschriftlichen hebräischen Werke der К.К. Hofbi- 
bliothek zu Wien (Wien, 1851), p. 55-57. 

(4) Mélanges de Philosophie juive et arabe (Paris, 1859), p. 350, n. 2 et 
p. 496. — S. Munk renvoie à la notice qu'il a donnée du manuscrit dans les 
Archives israélites, ann. 1847, p. 67 et suiv. 

(6) Voir l'Histoire liltéraire de la France, t. XXXI (1893), p. 394 et p. 430. 

(6) Hist. litt. de la France, t. ХХХІ, p. 393. 

(7) La paraphrase semble dépendre, au moins en partie, immédiatement 
де l'arabe, comme en témoigne le nom propre ny (р.5.8'3), absent de m et .p 

(8 Histoire littér. de la France, t. ХХХІ (1893), p. 429. 
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2° Manuscrits. — L’Apparat critique de l'édition Gizsox (9") nous 9" 
fait connaître le texte de sept manuscrits latins, choisis entre dix (1). 
Nous nous contentons de les désigner par le sigle global ۰ 


Зо AUTRES DOCUMENTS LATINS ? — Existait-il, au Moyen âge, une traduction 
latine autre que la précédente ? Nous n'avons pas fait d'enquéte nouvelle. 

Les citations de l'opuscule faites par les Scolastiques révélent-elles une 
documentation rejoignant l'arabe par une autre voie que la traduction latine 
connue ? Nous n'avons rien rencontré qui nous le fasse conjecturer. 


5° Versions hébraiques. 


Plusieurs traductions du Fi’l-‘Aql, faites en hébreu dés le Moyen 
âge, sont d'autant plus utiles qu'elles sont complètes. 


1. Ерітіом RosENsTEIN. — En 1858 < un jeune rabbin allemand, M. Michael 
Rosenstein, a publié, comme thèse de doctorat la version hébraïque de cet opus- 
cule, accompagnée d'une traduction latine et de quelques notes : Abü-Nassr 
Alfarabii de intellectu intellectisque commentatio, etc. Breslau, 1858, in-8 ». 
C'est en ces termes que s'exprimait S. Munk dans une note de son édition du 
Guide des Égarés de Maimonide, t. II (1861), p. 139. — Cet imprimé étant qualifié 
de trés rare, j'ai cru inutile de me mettre en frais pour le consulter, car, à en 
juger par les appréciations recueillies cà et là, il ne m'aurait pas dispensé de 
recourir, comme je l'ai fait, aux manuscrits hébraiques eux-mémces ; et, d'autre 
part, son apport le plus précieux m'était connu par les publications de Dieterici 
et de Gilson-Massignon (voir p. ххі-ххи). 


2. Maxuscrirs. — А. Traduction hébraïque anonyme. La tra- 
duction hébraique que l'on a attribuée parfois à Samuel ibn Tibbon 
(c. 1150-1230), mais que les meilleurs bibliographes juifs considérent 
comme anonyme, fut faite vraisemblablement dans le courant du 76 
siécle (2). Elle est conservée dans plusieurs manuscrits, dont ]e plus 
connu est le < hébr. 185 > (a.f.110), 9° de Paris. 

Dans ce manuscrit « hébr. 185 » de la Bibliothéque Nationale p 
de Paris [= p], les cinq derniers feuillets, 151° à 155", contiennent 


(1) Les sept manuscrits utilisés sont les suivants : — C : Paris, B.N., lat. 
16159, f^ 289v et suiv. — D : Paris, B.N., lat. 6443, fo 197v et suiv. ( XIVe s. ). — 
E: Paris, B.N., lat. 6325, fe 230v ct suiv. — F : Paris, B.N., lat. 8802, f» 74r-78v. 
(XIlle siècle). Parchemin, relié en cuir avec fermoirs : 11><18,5 centimètres. Sur 
le plat, armes du chevalier d'Igby... [C'est le texte de F que reproduit, en prin- 
cipe, l'édition]. — G : Munich, 8001, fe 121r-123r (XIVe s.). — Н : |? — probable- 
ment : Munich, Staatsbibl., 317, fol. 170..., manuscrit cité par G. Théry, O.P., op. 
cit., p. 40, n. 2et p. 70]. — У: Vatican, Jat. 2186, fe 74v-76v. — Les trois manuscrits 
jugés trop défectueux pour n'étre pas laissés de cóté sont : A : Paris, B.N., lat. 
16602 (XUI? s.), f° 107r-110v. — В: Paris, B.N., lat. 16613, f» 90۷-96۲ (XIIIe s.). — 
1 : Escorial, h. Пу, fe 196v-197v (XIII*-XIVe siècles). 

Q) Al-Farabi (Alpharabius), des Arabischen Philosophen Leben und Schrif- 
ten von Moritz STEINSCHNEIDER (= Mémoires de l'Académie Impériale des 
Sciences de St.-Pélersbourg, УПе Série. T. XIII, n° 4, St-Pétersbourg, 1869), р. 91. 


B R.$., VIII - 1 (arab.): ALFAR., ۳٣1. (1)—6 
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d'un volume incunable des Œuvres d’Avicenne auquel on assigne généralement 
la date 1495 et dont le contenu ressemble à celui qui a été imprimé en 1508. — 
Mais, d’après les données du Gesamtkatalog der Wiegendrucke, t. 11 (Leipzig, 
1926), col. 1, s.v. < Alfarabius », c'est au volume daté de 1508 qu'appartiendrait 
la premiére édition latine de notre opuscule. 

2. — La méme remarque vaut pour un autre volume, qui serait semblable 
au précédent, et auquel on assigne généralement la date 1500. 

3. — La premiére édition de l'opuscule d'Alfarabi serait donc dans le vo- 
lume intitulé « Avicenne perhypatetici philosophi : ac medicorum facile primi 
opera in lucem redacta : ac nuper quantum ars niti potuit per canonicos emen- 
data... Uenetiis mandato ac sumptibus heredum nobilis viri dni Octauiani Scoti... 
anno octavo. supra Millesimum quinquiesque centesimum. Per Bonetum Loca- 
tellum Bergomensem presbyt. Amen. > — Dans le frontispice, de suite après 
«De intelligentiis» [d'Avicenne], on lit le titre «Alpharabius de intelligentiis» (1). 
Mais au fol. 68ra : «Incipit liber Alpharabij de intellectu. Nomen intellectus...» ; 
puis, fol. 69*b : <... preter intentionem nostram. Explicit liber Alpharabij de 
intellectu et intellecto ». 

4. — Du texte de l'édition précédente nous avons comparé avec l'arabe les 
longs extraits publiés par le R. Père С. Théry, O.P., dans la publicatlon sui- 
vante : Autour du décret de 1210: II. Alexandre d'Aphrodise ; Aperçu sur 
l'influence de sa noétique = Bibliothèque thomiste, t. VII (Le Saulchoir, Kain, 
Belgique, 1926), p. 37-39. — Quelques lectures particuliéres ont été relevées dans 
ces extraits [= t] ; mais rien qui indiquat la nécessité d'une étude directe des 
éditions anciennes pour qui dispose de l'édition 611,50۸ (2), dont nous par- 
lerons bientót. 

5. — ALPHARABH, VETUSTISSIMI ÁRISTOTELIS INTERPRETIS Opera omnia que, 
latina lingua conscripta, reperiri potuerunt. Ex antiquissimis Manuscriptis 
eruta Studio et opera GuiLIELMI CAMERARII Scoti, Fintræi, Sacre "Theologie 
Professoris, Iuris Canonici Doctoris, &c. (Parisiis apud 10101175101 MOREAV, via 


Iacobeà sub Salamandra, м. рс.хххүш). - L’Avis au Lecteur mentionne 
l'édition parue dans les Œuvres d'Avicenue. Le texte n'est pas divisé en 
chapitres. 


B. Édition Спок: « Le Texte latin médiéval du De intellectu 
а Alfarabi» = Appendice I (p. 108-141) d'une étude intitulée : Les Sources 
gréco-arabes de l'Augustinisme avicennisant, par Et. GILSON » (3). — 
Le texte [—g]est établi d'aprés les meilleurs manuscrits, dont nous don- 
nerons la liste p. хуп. Les lignes sont numérotées de 1 à 400 (4). — 
Le collationnement intégral avec l'arabe a été fait par nous ; et plu- 
sieurs fois le latin nous a révélé des leçons qui devaient être adoptées. 


(1) Dans les éditions imprimées d'auteurs scolastiques on rencontre des 
références au < De intelligentiis > d'Alfarabi. 

(2) L'édition Спок n'admet, dans l'Apparat, que les variantes de ma- 
nuscrits. 

(3) Archives d'histoire doctrinale et littéraire du Moyen áge, dirigées par 
Et. GILSON, Professeur à la Sorbonne, et G. Tuénv, O.P., Docteur en théologie : 
Extrait du t. IV, p. 5-149 (Paris, J. Vrin, 1930). — Nous aurons à signaler plus 
loin (Хотісе, 11,7) la traduction francaise (p.126-141) jointe au texte latin. 

(4) Nous indiquons, à la fin de chacun des titres de l'Apparat, quelles 
lignes de l'édition GiLsox correspondent au contenu de chaque page de la ۰ 
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3° Témoins indirects arabes. 


Une courte citation textuelle est faite par le philosophe juif de 
langue arabe Maimonide (m.1204) dans son célèbre ouvrage Dalälat سا‎ 
hirin ou < Guide des Égarés >, II: P., ch. 18 (1). Elle nous a paru 
d'autant plus intéressante qu'elle est prise à la partie qui fait défaut 
dans la.grande majorité de nos exemplaires arabes de l'opuscule : voir 
p. 92,9. — Quant à la citation faite au ch. Lxxııı de la Prem. Partie (2), 
elle n'est pas littérale, mais confirme utilement la présence de certains 
mots p. 8,2 ou p. 12,2. 


Le philosophe iranien de langue arabe Sadr ad-din aë-Siraziy 
(m. vers 1640) avait sous les yeux un exemplaire du Fi’l-‘Aql d’Alfa- 
rabi lorsqu'il rédigeait le chapitre sur les Ja! due dans son grand 
ouvrage qui est vulgairement dénommé Al-Asfar al-arba‘at (3). Les 
citations textuelles (4) faites par A&-Siraziy [= s] équivalent à un tiers 
de l'opuscule. Leur collationnement fait dans l'édition lithographiée 
de Téhéran (121812 H./1865) a été un utile contrôle de notre texte. 
Malheureusement je n’ai rien vu qui paraisse provenir d’une recension 
autre que la recension la plus courte. 


4° Traduction latine médiévale. 


Une traduction latine de l'opuscule d'Alfarabi fut faite de bonne 
heure, car plusieurs des manuscrits qui la contiennent remontent aux 
XIVe et XIII" siècles. Le nom de son auteur n'est pas connu avec cer- 
titude, d'aprés les conclusions de la derniére enquéte (5). Quoi qu'il en 
soit, et abstraction faite du but particulier de la Bibliotheca arabica 
Scholasticorum, elle a pour nous une grande importance, soit à cause 
de son ancienneté, soit parce que, contrairement à la plupart des 
manuscrits arabes, elle a conservé les derniéres pages de l'opuscule. 


1. Imprimés. — A. Еайіопз anciennes : 1. — L'édition princeps exis- 
terait, à en croire de nombreux bibliographes, dans les exemplaires complets 


(1) Edition de S. Munk, t. II (Paris, 1861), f. 37:,10-13 = traduction, p.139. 

(2) Ibid., t. ,ا‎ f. 1135,1-3— t. I, р. 404 de la traduction. 

الحكمة المتعالية فى الاسفار العقلية ou‏ الحكمة المتعالية فى "Ll‏ الربوبية )3( 

(4) Vers là n du premier volume ( ой il n'y a plus de foliotation ) : à la 
25° page à partir de la fin, et aux suivantes. 

(5) H. Béponet, S. J., Les premières traductions tolédanes de philosophie: 
Œuvres d'Alfarabi (Extrait de la Revue Néoscolastique de Philosophie, t. XLI, 
Févr. 1938, Louvain), p. 97. 


XIV Norice. — П, 2. MANUSCRITS. [ALFAR. 
20><8 cm. pour la partie écrite. I] n’était pas encore folioté quand je 
l'ai eu entre les mains. L'opuscule (1) y occupe les feuillets [26" à 297] 
avec 29 ou 30 lignes par page. Ecriture médiocre. Achevé au mois de 
Goumada I* 1040 Н. |Déc. 1630] par un nommé ... محمد مم الشجاعی‎ — 
J'ai eu à ma disposition, tout le long de mon travail, de bonnes photo- 
graphies blanc sur noir. 


La copie dont les bibliographes signalent depuis longtemps l'exis- 
tence à la Bibliothèque Ragip Pacha [= R] а Stamboul, n'est pas dans 
le manuscrit n? 1482, comme on l'écrit couramment, sur la foi du der- 
nier Catalogue imprimé de la Bibliothéque (1310 H.), mais dans le 
по 1461. Elle y occupe un total de 140 lignes, aux feuillets 1867-189". 
Format 17><13 cm. environ, dont 13><8 cm. pour la partie écrite. 
Il n'y a pas de date ; mais la copie remonte bien au XVI* ou XV* 
siècle (2). Écriture relativement fine, mi-nashiy mi-ta‘liq, où il manque 
des points diacritiques assez importants. Cà et là sont des grattages. 
Parmi les notes marginales corrigeant ou complétant le texte, plusieurs 
sont moins anciennes [—R']. — Cet exemplaire a été intégralement 
collationné avec H puis avec les résultats du collationnement H-F. 


A la Bibliothèque du Parlement de l'Iran, à Téhéran [=T], le vo- 
lume manuscrit n? 9014, décrit sous le n? 634 du Catalogue (3), con- 
tient, comme deuxiéme piéce (p. 2-4) une copie de notre opuscule (4). 
Ce recueil, qui compte 184 feuillets et 42 piéces, serait daté de 1043 H. 
[1633-1634]. Dimensions : 315418 cm. Écriture نسععلیق‎ , que le calli- 
graphe dirige en divers sens (5). — Mon texte était déjà en épreuves 
typographiques lorsque, gráce à la complaisance de Monsieur le 
Directeur de la Bibliothéque, j'ai pu étudier ce manuscrit, par l'inter- 
médiaire de photographies 18><13 qui sont trés nettes. Toutes les 
lecons jugées utiles à connaitre ont pu étre insérées dans l'Apparat. 


(1) العقل للحکیم الفیلسوف العام الشانی الى نصر الفرا ی رحمه الله ... فى کتاب‎ dl فى‎ du» 
.. الظهر‎ Jot ف‎ Co النفس‎ 

مقاله فى العقل هن المفانه ( مقاله فى العقل للشيخ الى pai‏ الفا رالى (avec Titre marginal‏ )2( 
اسر ااعقل ... فى صتابه (in m. à)‏ النفس ايضا . دمت JUI‏ والحمد لواهب الخير والعادير عن 
الضلالة والصلوه والسلم على سید اسیائه واطرم امنائه des‏ اله واولاده واشیاعه 

فهرست كتابخانة مجلس شورای Le‏ . تاليف یوسف اعتصامی ( اعتصام اللك السابق ) . (3) 
عطبوعات طتابخانه — جلد دوم . طهران .۰ ۱۳۱۱ . مطيعة مجلس 

بسي الله ... مقالة فى العقل للحکیے العاصل الکامل الى نصر الفارای ... النفس ایضا نمب ... 4) 

(5) А la page 2, les douze premières lignes, qui terminent la première 
pièce, montaient obliquement de droite à gauche. Puis, les 9 lignes de la 
seconde pièce, qui est notre opuscule, sont inclinées de droite à gauche, faisant 
un angle d'environ 50° avec le bord inférieur de la page. А la page 3 (37 lignes) 
c'est la montée de droite à gauche qui est reprise, suivant un angle d'environ 
25° ; et de méme à la page 4, dont la 27° ligne contient la clausule de la ۷۰ 


R 


T 
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texte imprimé » (1). — Le manuscrit a été étudié autant et plus qu'il 


ne le méritait. 
Le modèle de J (ou l'un de ses ancêtres ?) que nous appellerons šJ était en [aJ] 

mauvais état, car on voit en J, une dizaine de fois, la rubrique wk: Jol کذا فى‎ 

ou simplement كذا‎ . Ses feuillets faisaient très probablement partie d'un recueil; 

et l’un d’eux était déplacé, car en J, dans les lignes 19,6-24,7 s’intercale un texte 
matériellement confondu avec celui du Fil-‘Aql (2), mais пе lui appartenant 
pas : ce sont les trente-huit lignes 166,3-168,3 de l'édition Dieterici de la Théo- 
logie d'Arislote (3). Dans J notre opuscule était donc probablement copié à la 
suite de cet ouvrage (1). 


Le British Museum de Londres posséde un'second exemplaire L 
arabe [= L], qui est la 19° pièce (fol. 232-237" de la foliotation faite 
au crayon en chiffres européens) du recueil Add. 16,660, décrit sous le 
n? 980 du Catalogue (5). Le volume est copié en écriture appelée ta'liq 
par le Catalogue, et remonte, semble-t-il, "au XVIIe siècle. Les pages 
mesurent un peu plus de 22»«12 cm., dont 17><8 cm. pour la partie 
écrite, avec 22 lignes. — МТ L. Massignon (6), à qui C. van Arendonk 
avait signalé cet exemplaire, en a examiné la fin, identique à celle de 
l'édition Dieterici, et il en a relevé cinq ou six variantes [= L]. Béné- L 
ficiant à mon tour du renseignement, j'ai collationné avec mon texte le 
manuscrit L (7) par l'intermédiaire de bonnes photographies blanc sur 
noir. 


Le manuscrit Arab. d. 84 de la Bodléienne d'Oxford contient aussi 0 
notre maqalat [=O]. De ce recueil les pages mesurent 26><14 cm., dont 


(1) Catalogue raisonné des Manuscrits de la Bibliothéque Orientale. IV. 
Philosophie et Écriture Sainte (Mélanges de l'Université Saint-Joseph, tome X, 
fasc. 5), p. 233—129. 

(2) Ligne 19,6 (voir notre p. 17,39) : ... LAYI ان جوهر‎ ol یظن‎ ol] وجودها‎ Lai — 
Ligne 24,7 (voir notre p. 21,3%) : ... فى موادها اذا‎ Y هو صور‎ gll [ من قدرة ذلك‎ — Que 
46 lignes de J correspondent à un feuillet de а), nous le déduisons du nombre 
de lignes qui séparent les signalements de lacunes. 

(3) على الربوبيّة‎ Joël ارسطاطالیس وهو‎ ke di کتاب‎ . Die sogenannte Theologie des 
Aristoteles aus arabischen Handschriften zum ersten Mal herausgegeben von 
Dr. Fr. ОтетенісІ, Professor an der Universitaet Berlin (Leipzig, J. C. HiNRICHS' 
sche Buchh., 1852). — Le texte se termine p. 170,18; la liste des chapitres, p. 180,16. 

(4) Comme le R. Pére L. Cheikho rapporta également de Bombay une copie 
de la « Théodicée d'Aristote » (man. n^ 337—700 de la Bibliothéque Orientale de 
l'U.S.J.), il y avait lieu de se demander si une lacune, ou méme des passages 
de l'opuscule d'Alfarabi, oe prendraient pas la place des lignes indüment 
placées dans le کتاب العقل‎ , d'autant plus que les deux manuscrits ont un certain 
air de parenté. La réponse est négative. 

(5) Calalogus codicum manuscriplorum orientalium qui in Museo Britannico 
asservantur. Pars secunda, codices arabicos amplectens. Supplementum (Lon- 
dres, 1871), p. 451-453. 

(6) Dans les Noles que nous mentionnerons plus loin (Norice, 11,7). 

(7) П n'y a de titre spécial ni au début ni à la fin: ali بسے الله ... قال ... فى‎ 
فى يوم شنيه‎ JU. JI فى النفس تمت‎ 


xi Notice. — II, 2. MANUSCRITS. [ALFAR. 
Je me suis dispensé d’en faire une étude personnelle. Je désignerai 

Par la petite capitale B les leçons prises à l'Apparat de l'édition de‏ و 
Dieterici ou au Catalogue de W. Ahlwardt.‏ 

L’exemplaire que possède la Bibliothèque Fatih [= F], à Stam- 
boul, à la fin du recueil manuscrit n° 5316, est relativement ancien. 
Il n’est pas daté ; mais une autre pièce du recueil, copiée par la même 
main, porte la date de Ram. 0 [—1194]. L'opuscule occupe neuf 
feuillets (1), mesurant 20»«14 cm. dont 16><11 environ pour la partie 
écrite. Il y a régulièrement 15 lignes par page ; mais une demi-ligne 
est ajoutée au bas des pages 4v,5r,5",07,6",77,87,97,9v. Écriture nashiy, 
grosse, oü les points diacritiques sont relativement nombreux. — Dans 
cet exemplaire j'ai enfin constaté la présence de la partie de l'opuscule 
dont jusqu'ici les traductions médiévales étaient seules à nous révéler 
l'existence (2). Cette partie inédite a été copiée par moi, et ma copie 
confrontée avec l'original. Quant au reste, il a été collationné avec 
l'édition H, puis avec les résultats du collationnement H-R. 


I A la Bibliothéque de l'India Office de Londres, dans le volume 
« Arabic MSS 3832 » est un exemplaire de notre opuscule [— I] en 
écriture persane élégante, occupant les feuillets 2227-2267 (3). Dimen- 
sions des pages: 28><15 cm. ; dimensions des filets bleus, dorés, 
encadrant les 21 lignes de chaque page : environ 19><8 cm. Foliotation 
en chiffres modernes européens. La copie a été faite au XI* siécle de 
l'Hégire, XVII* de l'ére chrétienne, à en juger parles dates que portent 
quelques piéces du recueil, par exemple : la date 1043 H. ] 1633-1634 J 
au fol. 309". — J'ai collationné ce manuscrit avec mon texte par lin- 
termédiaire de bonnes photographies. 


J A Beyrouth, est un exemplaire manuscrit (4) appartenant à la 
Bibliothéque Orientale de l'Université Saint-Joseph [— J]. Ancien- 
nement coté 764, il a été placé sous le n? 386 par le R. Père Louis 
Cheikho (1859-1927), qui le décrit ainsi dans la partie du Catalogue 
qu'il publia en 1925 : « Papier indien fort,... Hauteur 26 cm. ; largeur 
17 cm. ; 34 pages à 9 lignes trés espacées. Écriture nashi élégante avec 
encres noire et rouge. XIX* siécle... Notre Ms acheté à Bombay en 
1895 est une copie récente qui fournit quelques variantes utiles au 


(1) П n'y a pas de titre au début; mais à la fin on lit лај à! JL, کملت‎ 
415 ell العارالى فى العقل والحمد لله وحده وصلوانه على محمد‎ 

(2) Voir page 30,2-3. — Rien, dans F, ne laisse soupconner qu'une inter- 
ruption ou solution de continuité se soit produite. Les mots وف ما مضى‎ se trou- 
vent à l'intérieur d'une ligne et aucun signe de ponctuation ne les précède. 

مقاله معالى العقل للحکیے الفیلسوف GU All‏ الشيخ الى نصر . بے الله ... ارسطو فى کتاب )3( 
Adi‏ ہے Jb‏ 

(4) بعون الله الهمزيز‎ JU. JI ای نسخه اصل لياب ... في کتاب النفس تمت‎ AU العقل‎ OLS 


A 


B 
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sants. Mr Louis Massignon, l’ayant comparée avec le texte de Dieterici, la qua- 
lifie de contrefaçon (1). Je ne m'en suis pas occupé davantage. 

6. — Une autre accusation de plagiat semble faite par le Père L. Cheikho 
dans sa Revue Al-Machriq, t. XI (Beyrouth, 1908), р. 438. Mais je doute qu'elle 
concerne notre opuscule. 


2° Manuscrits arabes. 


Les manuscrits arabes contenant le Fil-‘Aql sont moins rares 
qu'on n'était fondé à le croire il y a cinquante ans, et ils sont devenus 
plus accessibles. Voici ceux dont j'ai eu connaissance. 


Le manuscrit arabe Add. 7518. Rich. du British Museum de Lon- 
dres [= A], celui que le Catalogue (2) décrit sous le по 425, et qui est 
un recueil d'opuscules d'Alfarabi, contient comme premiére piéce 
notre maqalat (3). Le début du recueil, de format in-8?, aurait été 
copié à Ispahan еп 1105 H./1694, par... au, محمد‎ . D'après Die- 
terici (4), quelques corrections et gloses ont été faites, mais qui ne 
porteraient ordinairement que sur des cas peu obscurs ; le manque de 
points diacritiques et la forme persane de l'écriture rendraient la 
lecture souvent douteuse. — Nous nous sommes abstenu d'étudier ce 
manuscrit autrement qu'à travers l'édition DIETERICI (р.х). C'est pour 
cela que nous désignons par une petite capitale À les lecons qui lui 
sont attribuées. 


Dans le recueil manuscrit arabe n? 368 de la collection Landberg, 
appartenant à la Preuss. Staatsbibliothek de Berlin[—B], la piéce n° 24 
(fol. 1177-120"), que le Catalogue de W. Ahlwardt (5) décrit sous le 
n? 5339, est notre opuscule (6). Les pages pleines comptent 23 lignes, 
et chaque feuillet mesure 18<>13 cm., dont 14><10 pour la partie 
écrite. Le manuscrit est dans un assez mauvais état, et l'écriture sans 
netteté. Il serait du IX* siécle de l'Hégire, XV* de l'ére chrétienne. — 
Dieterici a utilisé ce manuscrit, dont il note lui aussi, à propos d'une 
autre piéce, la médiocrité (7), et qu'il appelle b pour notre opuscule(8). 


(1) Dans les < Notes » dont nous parlerons plus loin (Notice, 11,7). 

(2) Catalogus codicum manuscriptorum orientalium qui in Museo Britan- 
nico asservantur. Pars secunda, cod. arab. amplectens, 2p. (Londres, 1852), р. 204. 

مقالة فى du»‏ العتل )3( 

(4) Op. cil., p. xxvi-xxvit. 

(5) Die Handschriften- Verzeichnisse der Koeniglichen Bibliothek zu Berlin, 
Sechszehnter Band : Verzeichniss der Arabischen Handschriften von W. AHL- 
WARDT, Vierter Band (Berlin, 1892), p. 516. 

مقالة فى العقل Kad‏ الفاضل الکامل الى نصر QI‏ قدس سره اسي العقل ... تمت 3U‏ )6( 
والحمد لواهب الذير والعاصم عن الضلالة 

(7) Op. cit., p. xxxv. 

(8) Ibid., p. хххп. 
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pages, avec 23 lignes de 90 mill. par page. Notre opuscule occupe les 
pages 5,8 à 15,5 de la dernière série : au total, 227 lignes (1). 

En ce qui concerne notre opuscule, cette impression égyptienne 
n'est qu'un plagiat de l'édition de Dieterici. Dans mon Apparat, néan- 
moins, j'ai noté, cà et là, la maniére dont elle s'écarte du texte de 
Dieterici ou le reproduit. 

Autre recueil, facilement confondu avec le précédent :‏ — .3 
هدر کتاب الجمم بين رألى الحکیمین آفلاطون الالاهی وآرسطوطالیس ARD‏ الامام اللقب بالعلم ]1[ 

di dull‏ النصر ALU‏ — وهو یحتوی على ثمانية رسائل — طبم على نفقة sell‏ عبد uem JE‏ الکاوی 
Dans ce volume‏ — الکتی بجوار الازهر بمصر — الطبعة الاو . Z‏ ۱۹۰۷ م ١۱۳۲ھ‏ 
de 103 pages, dont chacune contient 24 lignes de 100 millim., notre‏ 
opuscule occupe les pages 34,21-22 à 43,9 : au total, 203 lignes (2).‏ 

Cet imprimé reproduit, p. 103, un avis relatif à une pagination qui 
n'est pas la sienne, et qu'on lisait dans notre n° 2, p. 84, où il a sa 
raison d'étre. Inutile d'insister. 

4. — Troisiéme réimpression égyptienne, portant le méme millé- 
sime que les précédentes et qualifiée, elle aussi, de < première ал.» > : 
. طرخان بن آوزلم الفاراف‎ o فیل‌وف الاسلام ألى نصر محمد بن محمد‎ GE ااجموع للمعلم‎ 
نصر الفاراى الذکور ضاعف‎ di Kall على فصوص‎ gla! الدین‎ AN ويليه نصوص الكل للسيد محمد‎ 
ه - ۱۹۰۷ م - على نفقة آحمد ناجى[الجمالى ومحمد‎ ۱۳۲۵ Z— . الله آهما الاجور — الطبعة الاول‎ 
له € - طبم بمطبعة السماده‎ by حقوق اعادة الطبم هم الشرے والتراجر‎ D الخانجى وآخیه‎ ol 
لصا حبها محمد اسماعيل‎ . nas بجوار محافظة‎ — 24-324-176 рр. (3). — Notre opuscule 
y occupe les pages 45-56, soit 230 lignes de 89 mill. à raison de 20 li- 
gnes par page (4). 

H C'est cette édition, dont l'Avant-propos est signé par Mouhammad 
Amin al-Hangiy, que j'ai prise comme spécimen du texte aujourd'hui 
vulgarisé [=H]. П est bien identique à celui de D, sauf quelques 
variantes sans portée (5). 


5. — Une autre réimpression, faite < au Caire... en 1327-1909 à la librairie 
Sig "Сках (kitáb al janv, 8 rasá'il, pp. 34-43) », a été signalée par des arabi- 


(1) الثاف الفارا ی . اسي المقل ... فى کتاب النفس ایضا . تمت ال ال‎ ell معانی العقل‎ d zu 
والحمد لله‎ 

20 فى معا العقل للمعلم ااثالى الفارالى . اس gal‏ (1) ... فى کتاب النفس Lal‏ . تمت 2( 
2001 والحمد لله 

(3) Deux exemplaires que j'ai eus entre les mains portaient sur Ja couver- 
ture le titre suivant : i> p+ الموّلف‎ Soil مجموعة فلسفة الى نصر الفارالي . ویلیها فصوص‎ 
Zeche - يباء بمکتبة محمود على صبیح : راخیه محمد . بمیدان الازهر بمصر‎ — Whe شرح‎ 
гае! الاتحاد الصری حجر وحروف بخارء العقادن بالغورية‎ 

٭قالة due d‏ العقل QUIE РА‏ الفارای . اس العٹل ... فى کتاب النفس ایضا . تمت القالة )4( 
والحمد لواهب الخير والعاصر عن الضلالة . تر متالة العقل ویلیها ... 

(Š) Dans notre Apparat l'édition DIETERICI ne sera guère mentionnée qu’à 
travers cette réimpression. 
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traités, tandis que les additions ou explications risquent de trop res- 
treindre sa portée — ce qui apparaît mieux maintenant que nous 
possédons le texte arabe intégral. 

Quant au mot رسالة‎ que nous mettons en tête du titre, on pourrait 
tout aussi bien adopter à sa place le mot За», que l'on trouve dans les 
éditions arabes, dans des manuscrits arabes, et dans des citations (1). 
Peut-être même est-il celui qui convient le mieux dans un recueil. Mais 
ici l'appellation Risd/at paraît préférable, si on ne lui donne pas un sens 
trop rigide. Et d'ailleurs c'est elle que l'on trouve en F (voir p. 36,7) qui 
est notre seul exemplaire arabe de la recension complète. 


II. — DocuMENTATION SUR LE TEXTE. 
1? Éditions arabes. 


1. — L'édition princeps [=D] est due à l'orientaliste allemand D 
Friedrich Dieterici, qui l'incorpora dans un recueil : 

Аткававі" s philosophische Abhandlungen aus Londoner, Leidener 
und Berliner Handschriften. Herausgegeben von Dr. Friedrich DIETE- 
RICI, Professor an der Universitaet Berlin (Leiden, E. .ل‎ Brill, 1890). 
XXXIX) A pages. — Le recueil a recu de l'éditeur le titre arabe 
suivant, sous lequel il figure dans plusieurs bibliographies ` الشمرة الرضية‎ 
فى بعض الرسالات الفارابية‎ ; et la date indiquée à la fin du texte arabe est 1889. 

Notre opuscule, qui est la 3m° piéce (2), occupe 222 lignes, aux 
pages r^—^A (3). L'appareil critique, placé aux pages хххи-хххш, 
indique les variantes des deux manuscrits qui sont à la base de 
l'édition : a — le « Cod. Brit. Mus. 425 », et b — le « Cod. Berol. 
Landberg 368» ; ainsi que les lectures c, dues à l'initiative de l'éditeur. 

— Nous avons relevé ces variantes a et b, appelées par nous A et n 
(voir p. хг), ainsi que les modifications faites par Dieterici. Cf. p. x, n. 5. 

2. — Recueil imprimé en Égypte [= E] : هذا کتاب الجمم بين رأف الحكيمين‎ E 
نصر النارایی — وهو یحتوی على‎ A الثالى‎ alu Call) آفلاطون الالاهی وارسطوطالیس للشیخ الامام‎ 
م‎ ۱۹۰۷ -a ۱۳۲١ محمد حجازی - الطبعة الاو . سنة‎ Hill ثمانية رسائل — طبم على ننقة ماتزمه‎ 
لصاحبها محمد اسماعیل‎ . par طبم بمطبعة السعاده بجوار محافظة‎ — Volume de 44+32+84 





(1) Citant littéralement dans son « Guide дез égarés >x, Пе P., ch. 18, un 
passage de notre opuscule, Maimonide l'appelle maqálat [d'Alfarabi] fi'l-ʻAql : 
t. II, p. 375,11 de l'édition S. MUNK (Paris, 1861). 

(2) تيت‎ . Con الشافی الفارابی . اس العقل ...فى کتاب النفس‎ Jul العقل‎ Qu» فى‎ due 
والحمد لواهب الخير والعاصم عن الضلالة‎ DU 

(8) Nous indiquerons, au début de chacun des titres de notre Apparat, 
à quelles pages et lignes de cette édition correspond chaque page de la nôtre. 
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6° LE TITRE. — L'opuscule reçut-il de son auteur un nom spécial? 
On pourrait en douter. Il n'y a concordance, en effet, dans la tradition 
manuscrite, ni entre l'arabe et l'hébreu, ou entre l'arabe et le latin, ni à 
l'intérieur d'aucune des trois séries de documents. 


Dieterici a choisi l'appellation jai à متالة فى‎ qui lui a été fournie 
par le manuscrit À, et que nous retrouvons dans O et, à peu prés 
équivalemment, dans I. Elle a l'avantage d'étre plus explicite que le 
simple titre ja! فى‎ ди» que Dieterici avait lu dans le manuscrit В, 
et qui est également dans nos manuscrits R et T. Mais elle semble, 
à cause de cela, étre moins primitive. D'autre part, ni L ni F ne por- 
tent de titre en téte de l'opuscule. Il y a donc lieu d'hésiter. 

Chez les Latins, un nom assez habituellement écrit est celui de De 
intellectu et intellecto. C'est celui de l'édition Gr sos, Mais les variantes 
« De intellectu » et « De multiplici accepcione intellectus » sont notées 
dans l'Apparat critique — sans parler d'un titre « De intelligentiis » 
qui se lit dans le volume de 1508 oü est publiée l'édition princeps. On 
ne pourrait donc affirmer avec certitude que l'exemplaire arabe du 
traducteur ait porté tel ou tel titre. 

Dans les traductions hébraiques l'unanimité fait également défaut. 
Rendus littéralement en arabe, les mots hébreux par lesquels est dé- 
signé l'opuscule dans notre manuscrit p seraient والعقولات‎ jal كتاب‎ 
(au début) ou والعاقل والعتول‎ Jad) WES (dans la clausule). D'après notre 
manuscrit m, qui contient une traduction différente, on parlerait de 
العقل والعاقل رالعقول‎ d متالة‎ . Quant à ۶٣ зго que nous trouvons dans la 
paraphrase de Iedaia, le plus sûr résultat de son témoignage est que 
le titre arabe était peu explicite. 

Le titre العتل رالعتول‎ 3, qui n'a pour lui aucun de nos exemplaires arabes, 
mais serait autorisé par des exemplaires de traductions médiévales, se lit chez 
des écrivains arabes ou arabisants : chez Casiri (1), chez Fr. Dieterici (2), et 
dans l'édition arabe de l'Encyclopédie de l'Islam (3). Mais chaque fois nous 
avons des motifs de considérer والمعترل‎ comme une addition secondaire. Ainsi 
Casiri et Dieterici reproduisent la notice d'Al-Qiftiy. Or, dans l'édition Jul. 
Lippert (Leipzig, 1903), p. 279,12, on ne trouve que العتل‎ d sans variante ; et 
d'ailleurs Dieterici note, p. xxxix, que Jsidly est une conjecture de lui. Quant 
à l'adaptation arabe de l'Encyclopédie de l'Islam, elle traduit les mots « sur 
l'Intelligence et l'Intelligible » du B. Сагга de Vaux, auteur de l'article original 
FARABI (al-), t. II, p. 57 b. 

Nous adoptons le titre le plus bref, et, somme toute, le mieux attesté 


par les documents : jai à. A lui seul, il domine l'ensemble des sujets 


(1) Bibliotheca Arabico-Hispana Escurialensis, opera et studio MICHAELIS 
Casini, Syro-Maronitæ, Presb.,... Tom. prior (Matriti, а. M.DCC.LX.), p. 192,19. 

(2) ArranaBr's Philosophische Abhandlungen (Leiden, 1890), p. 117,7. 

(3) العارف الاسلاهية‎ š JI», t. I (Le Caire, 1352 — 1933), p. 408 a. 
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par des clausules aussi nettes que possible. Il n'en était pas ainsi dans 
les éditions précédentes (voir p. v et p. xit, n. 2). Mais la question qui 
se posait alors ne se pose plus aujourd'hui. 


Ce qu'on pourrait se demander, c'est pourquoi la Risalat nous est 
parvenue sous deux formes inégales, l'une plus courte que l'autre d'un 
quart (cf. p. 30,223). L'hypothèse d'un simple accident serait difficile 
à exclure. Car Alfarabi, nous dit Ibn Hallikan (1211-1282) ne se 
servait pas de cahiers pour ses écrits. De là vient, ajoute le biographe, 
que la plupart de ses ceuvres sont courtes, semblables à des notes, et 
que plusieurs se trouvent incomplétes (1). Cependant, la coupure 
a trés bien pu ne pas étre accidentelle. Elle a lieu, en effet, juste avant 
le début de considérations dont l'absence ne frapperait pas le lecteur 
ordinaire, bien qu'elles répondent à une question qui a là sa place ; et 
qui, d'un autre cóté, peuvent plus facilement heurter l'orthodoxie 
musulmane. Quoi qu'il en soit, les deux recensions coexistent depuis 
des siécles (2) ; et l'on ne trouve, dans les exemplaires arabes, aucune 
allusion de l'une à l'autre (3). 


5° DATE DE COMPOSITION. — Aucune date de composition n'existe 
dans les manuscrits, arabes ou autres, que j'ai consultés; et aucun 
détail de rédaction ne semble pouvoir servir de fondement à une con- 
jecture précise, au moins dans l'état actuel de nos connaissances. 

Disons cependant que la risd/at remonte vraisemblablement au 
milieu de la premiére moitié du X* siécle. A cette époque existaient, 
semble-t-il, les traductions arabes de tous les ouvrages aristotéliciens 
auxquels elle fait allusion. D'autre part, Alfarabi avait une trentaine 
d'années en 900, puisqu'il mourut en 950, ágé d'environ quatre-vingts 
ans. Or, le ton de l'opuscule, qui est plutôt celui d'un maître, l'érudition 
dont il témoigne, l'assurance avec laquelle il parle des Moutakallimin, 
tout cela permet de conjecturer que l'auteur avait dépassé la période 
de sa jeunesse littéraire. Si l'on nous pressait de hasarder une date 
approximative, nous répondrions : vers 920-930. 


(1) وفیات الاعہان‎ , éd. du Caire (1299 H./1882), t. II, р. 102,8. 

(2) Lorsqu'Ibn Abi Ougaybi‘at (1203-1270) parle, non pas, comme les autres 
historiens, d'un simple Fi'l-*Agl, mais de العقل کبیر‎ SOUS العقل صغي‎ d OLS (Е.П, 
р. 139,9 du عيون الانباء فى طبقات الادباء‎ GES, éd. du Caire, 1299/1882), ne désignerait- 
il pas les deux formes de l'opuscule ? On peut se le demander. 

(3) Dans la traduction latine, l'addition < et metaphisica » (p. 30,222) pour- 
rait provenir d'un lecteur qui, ne possédant que la recension plus courte, 
aurait remarqué l'absence de toute mention de la Métaphysique, contrairement 
а ce que fait attendre le бле article du pseudo-programme placé au début de la 
Risálat. Mais dans le contexte l'on ne voit pas, plus que dans l'arabe, trace de 
coupure ou de rajustement. 
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élevé, que je sache, aucune objection sérieuse. Aujourd’hui que l'ori- 
ginal est retrouvé nous sommes encore plus à l'aise pour être affir- 
matif : tout l'opuscule est d'Alfarabi. 

2° BUT ET ORDONNANCE DE L’OPUSCULF. — Bien que la ۲ 
d’Alfarabi n’ait aucun caractére personnel, et que le والسلام‎ qui la ter- 
mine ne nous oblige pas à la considérer comme une véritable «épitre», 
on croirait volontiers qu’elle répond à des demandes de disciples ou 
d’admirateurs. En tout cas, le plan est net : déméler ce qu’on entend 
par le mot ‘ag/ ou « intellect », soit lorsqu’il est employé par telle ou 
telle catégorie de gens, soit lorsque dans les différentes sciences du 
corpus aristotélicien, Logique, Ethique, Psychologie, Métaphysique, il 
reçoit des significations plus ou moins mystérieuses. 

On comprend mieux la raison d'être d'une pareille monographie 
quand on se représente l'embarras oü devaient se trouver les premiéres 
générations d'intellectuels musulmans, en cet Orient du X* siécle, oü 
les traductions faisaient confluer tant d'éléments, plus ou moins dé- 
formés, de théories disparates. L'on ne peut alors s'empécher d'admirer 
chez notre auteur une curiosité philosophique, une initiative de pensée, 
un souci de précision, que la langue qu'il écrit trahit souvent, mais qui 
est réel, et que les lecteurs de l'original se doivent de ne pas mécon- 
naitre. Malgré tout, la classification adoptée est trop extrinséque, et 
l'ordonnance des développements trop rudimentaire. 

3° Note sur le sectionnement de l'opuscule. — Dans les éditions et tra- 
ductions récentes, l'opuscule est divisé et subdivisé en sections qui, de prime 
abord, semblent bien appartenir à sa structure primitive. Dès les premières 
lignes, en effet, sont énumérées six acceptions du mot ‘aql ; et les six parties 
qui semblent être ainsi annoncées sont distinguées ensuite, dans l'édition DIE- 
TERICI et dans les éditions égyptiennes, par des numéros. De plus, quatre subdi- 
visions paraissent annoncées au début de la cinquiéme partie : celles qui sont 
ensuite marquées par les traducteurs Dieterici et Gilson. 

Malheureusement, ces divisions et subdivisions sont loin de ressortir avec 
autant de netteté de l'ensemble des manuscrits arabes. En dehors de B, dont 
dépendent, je m'imagine, les éditions arabes, et dont je ne connais ici le témoi- 
gnage que par leur intermédiaire, nous ne voyons que R numéroter les divisions 
principales (1). Quant aux subdivisions, elles ne reçoivent nulle part autant de 
relief que dans les traductions DiETERICI et GILSON. 

4° INTÉGRITÉ ET UNITÉ. — Telle que nous l'éditons, la Risdlat 
forme un tout complet. Le plan annoncé est réalisé, et la fin marquée 





(1) L'un (au moins) des ancétres de T portait sans doute une numérotation 
aux mémes endroits que R, bien que peut-étre exprimée différemment. Car, 
aux douze endroits oü R met une lettre numérale, T a laissé un petit espace 
vide, lequel n'a été düment rempli que deux fois : p. 12,4! et p. 24,6!. 
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1° AUTHENTICITE. — C'est l'Alfarabi de nos Scolastiques du Moyen 
âge, le Aboü Nasr Al-Farabiy des écrivains arabes, qui est l’auteur du 
de Intellectu car c’est lui qui est désigné par la tradition manuscrite 
arabe ou hébraïque et aussi, avec une fermeté suffisante, par la tra- 
dition latine. Aucun doute sérieux ne m'est venu à l'esprit au cours de 
mon travail. Nous savons d'ailleurs, par les biographes, qu'Alfarabi 
composa un écrit, sinon deux (1), traitant de l'Intellect. On éprouvera 
parfois, il est vrai, quelque difficulté à reconnaitre ici la terminologie 
ou les théories lues dans les éditions actuelles d'autres opuscules attri- 
bués à Alfarabi. Mais, ici et là, c'est bien la méme maniére, les mémes 
tendances profondes. 

L'authenticité, abstraction faite des divergences de détails, nous 
la revendiquons pour toutes les parties de l'opuscule, notamment pour 
les pages 30-36 restées jusqu'ici inédites en leur texte original. En 
cela, d'ailleurs, nous sommes d'accord avec nos prédécesseurs. Lors- 
que Fr. Dieterici eut le désagrément de constater que ses manuscrits 
arabes offraient un texte moins long que celui des traductions médié- 
vales, il n'accusa point celles-ci d'ajouter des pages d'une authenticité 
douteuse. Au contraire, il compléta sa traduction de l'arabe à l'aide 
d'une traduction de l'hébreu publiée auparavant par Rosenstein. Aprés 
lui, les médiévistes ou les orientalistes qui ont médité les textes, n'ont 


(1) Voir plus loin, p. уп, п. 2. 
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et à Avicenne (т. 1037), il ne peut être négligé. Peut-être méme que le 
succès, sinon l'apparition de certaines théories bizarres, mi-cosmogo- 
niques mi-psychologiques, chez les Arabes, ne se comprend bien que 
dans des esprits influencés par Alfarabi. 

L'original arabe de l'opuscule a été déjà édité, et traduit en alle- 
тапа, par Friedrich Dieterici (1821-1903), à la mémoire duquel il est 
juste de rendre ici hommage. Maïs, lorsque M" Etienne Gilson, au- 
jourd’hui professeur au Collège de France, édita, et traduisit en français, 
ily a huit ans, la version latine médiévale, il eut le regret de constater, 
avec son collaborateur arabisant M* Louis Massignon, que l'édition 
Dieterici était insuffisante. Elle n'est pas assez exacte, en effet, et, qui 
plus est, elle est incomplète, puisque rien, dans son texte arabe, пе 
correspond au dernier quart des versions médiévales. 

Ayant eu la bonne fortune de découvrir, dans un manuscrit d'une 
Bibliothèque de Stamboul, un texte arabe intégral, j'ai pensé qu'il 
devait être publié. Mais il n'était pas digne, malgré l'ancienneté de 
la copie, d'étre reproduit tel quel. Je me suis donc décidé d donner 
une véritable édition qui, conformément à la méthode de la série arabe 
de la B.AS., et sans prétendre ne rien laisser d'incertain, soit assez sûre 
ou assez documentée pour servir de base à des travaux ultérieurs. Car, 
dans l'état actuel de nos connaissances sur l'Histoire de la philosophie 
arabe, la Risálat mérite, je crois, d'étre lue et relue — sauf, naturelle- 
ment, par ceux qui auraient la naiveté de prendre Alfarabi pour leur 
véritable « second Майте >. 

J'ai le plaisir de pouvoir remercier sans réserve les nombreux 
Directeurs de Bibliothéques qui ont contribué à faciliter mon travail. Je 
songe surtout à ceux de l'India Office et du British Museum de Londres, 
de la Bodléienne d'Oxford et de la Bibliothèque Nationale de Paris, 
à ceux de différentes Bibliothèques de Stamboul et à celui de la Biblio- 
thèque du Parlement de l'Iran, à Téhéran — sans oublier celui de 
l'Université Saint-Joseph. à Beyrouth, et celui de la Maison Saint-Louis 
(Jésuites frangais) à Jersey. 

Beyrouth, 
ce 10 Septembre 1938. Maurice BOUYGES, S. J. 
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Parmi les écrits philosophiques arabes qui, traduits en latin, cir- 
culérent chez les Scolastiques du Moyen dge, quelques-uns étaient trés 
courts, mais n'en exercérent pas moins une certaine influence, à une 
époque donnée, et méritent qu'on leur réserve une place dans la Biblio- 
theca arabica Scholasticorum. L'un d'eux était l'opuscule d'Alfarabi 
sur l'Intellect. 

Alfarabi, que les Turcs revendiquent avec raison comme l'une des 
gloires intellectuelles de leur race, et qui, venu de Transoxiane à Bag- 
dad, ой des chrétiens furent ses principaux maitres, puis à Alep, 
mourut à Damas en 950, était certainement un esprit non vulgaire. 
Célèbre dans l'Histoire de la musique arabe non moins que dans celle de 
la philosophie, ce savant méditatif semble avoir été éminemment un 
théoricien et un classificateur. Bien qu'appartenant à l'une des pre- 
miéres générations qui, dans l'Islam, s'occupérent des questions agitées 
dans les milieux quelque peu hellénisés de l'Orient arabe, ou plutót à 
cause de cela, il semble étre plus rapproché de nous que la plupart de 
ceux qui révérèrent en lui leur < second Maitre > — le premier étant 
Aristote. Sa dissertation sur le *Aql est cependant bien orientale. 

Écrire un opuscule sur les divers sens du тої ‘aql e intellect a 
était assez heureux, car on trouverait peu de termes arabes qui, tout en 
restant dans l'usage commun, appartiennent en propre à plus de do- 
maines de la philosophie, et y soient devenus l'expression technique de 
concepts plus importants. Sans doute le sujet n'était pas nouveau, au 
X° siècle ; mais Alfarabi le traita avec plus d'originalité et de largeur 
de vue. 

Au Moyen 14е, cette question de l'Intellect intéressait fort les philo- 
sophes dignes de ce nom, chez les Musulmans et les Juifs comme chez 
les Latins. Aussi, la Risâlat d’Alfarabi semble-t-elle avoir joui d'une 
certaine vogue dans l'Orient et l'Occident arabe ; et fut-elle traduite de 
bonne heure soit en latin (ХИ-ХИ siècle), soit en hébreu [XIII°- 
XIV: sl Cependant, comme l'auteur excite la curiosité plus qu'il ne la 
satisfait, il ne pouvait jouer longtemps un róle principal. Mais il a joué 
son róle ; et, replacé à son époque, antérieurement 4 Averroés (m. 1196) 
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